


107 EESTI

Saeketi tüüp 91PX / M43

Juhtlatt Juhtlati pikkus 30 cm

Lõikepikkus 296 mm

Samm 3/8″

Mõõdik 1,3 mm

Tüüp Ketiratta otsa latt

Ketiratas Hammaste arv 6

Samm 3/8″

HOIATUS: Kasutage juhtlati ja saeketi sobivat kombinatsiooni. Muidu võib tulemuseks olla kehavigastus.

Sümbolid
Alljärgnevalt kirjeldatakse tingmärke, mida võidakse 
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke 
endale selgeks nende tähendus.

Lugege juhendit.

Kandke kiivrit, kaitseprille ja 
kõrvakaitsmeid.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga 
jalatseid. Soovitatavalt kandke terasest 
ninakapiga kaitsejalatseid.

Ettevaatust elektriliinidega, elektrilöögioht

Hoidke vähemalt 15 m vahekaugust

Suurim lubatud lõikepikkus

Keti liikumise suund

Ketiõli paak

Kuumad pinnad – sõrmede või käte 
põletused.

 
Ni-MH
Li-ion

Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu 
võivad elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, akud ja patareid avaldada 
negatiivset mõju keskkonnale ja inimeste 
tervisele.
Elektri- ja elektroonikaseadmeid 
ega akusid ei tohi kõrvaldada koos 
olmejäätmetega!
Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete, akude ja patareide ning nende 
jäätmete direktiivi ja riiklikku õigusesse üle-
võtmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jäätmed 
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse 
olmejäätmete kogumispunkti, mis tegutseb 
kooskõlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud 
läbikriipsutatud ratastega prügikasti 
sümbol.

Garanteeritud helivõimsustase ELi välis-
tingimustes kasutatavate seadmete müra 
direktiivi kohasel.

Helivõimsustase Austraalia NSW müra-
kontrolli määruse kohaselt

Kavandatud kasutus
Tööriist on mõeldud okste pügamiseks.

Müra
Tüüpiline A-korrigeeritud müratase, määratud standardi 
ISO22868(ISO11680-1) kohaselt:
Helirõhutase (LpA): 90 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 105 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)

MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) 
on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeetodiga 
ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks 
teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtu-
seid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.

HOIATUS: Kasutage kõrvakaitsmeid.
HOIATUS: Müratase võib elektritööriista tege-

likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest 
ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).
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Vibratsioon

Vasakpoolne käepide (eesmine käepide) Parempoolne käepide (tagumine käepide) Kohaldatav standard

ah (m/s2) Määramatus K (m/s2) ah (m/s2) Määramatus K (m/s2)

2,5 1,5 3,1 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust (-väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeeto-
diga ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust (-väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.

HOIATUS: Vibratsioonitase võib elektritööriista tegelikkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmiseks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis põhinevad 
hinnangulisel müratasemel tegelikus töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki osasid, näiteks 
korrad, kui seade lülitatakse välja ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
Vastavusdeklaratsioonid on selle juhendi A-lisas.

OHUTUSHOIATUSED
Üldised elektritööriistade 
ohutushoiatused

HOIATUS  Lugege läbi kõik selle elektritööriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed. Alljärgnevate juhiste 
eiramine võib põhjustada elektrilöögi, süttimise ja/või 
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles kõik hoiatused ja 
juhtnöörid.
Hoiatustes kasutatud termini „elektritööriist” all pee-
takse silmas elektriga töötavaid (juhtmega) elektritöö-
riistu või akuga töötavaid (juhtmeta) elektritööriistu.

Juhtmeta oksasae ohutushoiatused
Üldised ettevaatusabinõud
1.	 Enne seadme käivitamist lugege kasutusju-

hend läbi ja tehke endale seadme käsitsemine 
selgeks.

2.	 Ärge laenake tööriista isikule, kellel pole 
tööriista käsitsemiseks piisavalt kogemusi ja 
teadmisi.

3.	 Seadme laenamisel andke sellega alati kaasa 
ja kasutusjuhend.

4.	 Ärge lubage tööriista kasutada alla 18-aastas-
tel lastel või noorukitel. Hoidke neid tööriistast 
eemal.

5.	 Seadme käsitsemisel tuleb olla ülimalt ette-
vaatlik ja tähelepanelik.

6.	 Ärge kunagi kasutage seadet siis, kui olete 
tarvitanud alkoholi või ravimeid või kui tunnete 
ennast väsinuna või olete haige.

7.	 Ärge kunagi püüdke seadet muuta.
8.	 Ärge kasutage tööriista halbades ilmastikuolu-

des, eriti kui valitseb äikeseoht. Sellega vähen-
date pikselöögiohtu.

9.	 Riiklikud regulatsioonid võivad tööriista kasu-
tamist piirata. Jälgige oma riigis kehtestatud 
tööriista käsitsemist käsitlevaid regulatsioone.

Isikukaitsevahendid
1.	 Kandke kaitsekiivrit, -prille ja -kindaid, et 

kaitsta ennast lendava prahi või kukkuvate 
esemete eest.

2.	 Kandke kuulmiskaitsevahendeid, näiteks kõr-
vatroppe, et vältida kuulmiskadu.

3.	 Kandke ohutuks tööks sobivaid rõivaid ja 
jalanõusid, näiteks töökombinesooni ja tuge-
vaid libisemiskindlaid jalatseid. Ärge kandke 
avaraid rõivaid ega ehteid. Avarad riideesemed, 
ehted või pikad juuksed võivad liikuvate osade 
vahele takerduda.

4.	 Saeketi käsitsemisel või keti pinge reguleeri-
misel tuleb kanda kaitsekindaid. Saekett võib 
paljasse kätte väga raskelt sisse lõigata.

Tööpiirkonna ohutus
1.	 Hoidke tööriista vähemalt 15 m kaugusel 

elektriliinidest ja sidekaablitest (sh nendega 
kokkupuutuvatest okstest). Kõrgpingeliinide 
katsumine või nendele tööriistaga lähenemine 
võib lõppeda surma või tõsise vigastusega. 
Vaadake enne tööde algust, kus asuvad töö-
piirkonna läheduses elektriliinid ja -aedikud.

2.	 Kasutage seadet ainult hea nähtavuse korral ja 
päevavalges. Ärge kasutage seadet pimedas 
ega udus.

3.	 Ärge kunagi seiske töö ajal ebastabiilsel või 
libedal pinnal ega järsul nõlvakul. Talvisel ajal 
arvestage jää ja lumega ning veenduge alati, et 
jalgadel oleks kindel toetuspind.

4.	 Hoidke kõrvalseisjad ja loomad töötamise ajal 
tööriistast vähemalt 15 m kaugusel. Seisake 
seade kohe, kui keegi teile läheneb.

5.	 Kahe või enama inimesega koos töötamisel 
hoidke teineteisest vähemalt 15 m kaugusele 
ja määrake järelvaataja.

6.	 Enne töö alustamist uurige, kas tööpiirkon-
nas leidub traataedu, kive või muid kõvasid 
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esemeid. Need võivad saeketti kahjustada.
Ettevalmistus
1.	 Enne tööriista monteerimist või reguleerimist 

lülitage tööriist välja ja eemaldage akukassett.
2.	 Enne saeketi käsitsemist või keti pinge regu-

leerimist tuleb kätte panna kaitsekindaid.
3.	 Enne tööriista käivitamist kontrollige, et töö-

riistal ei oleks vigastusi, lahtisi polte/mutreid 
või valesti monteeritud osi. Nüri saeketti 
tuleb teritada. Kui saekett on paindunud või 
kahjustunud, tuleb see asendada. Kontrollige, 
kas kõik juhthoovad ja lülitid liiguvad vabalt. 
Puhastage ja kuivatage käepidemed.

4.	 Ärge püüdke tööriista käivitada, kui tööriist on 
kahjustunud või lõpuni kokku panemata. Muidu 
võib tekkida tõsine vigastus.

5.	 Reguleerige kandevööd, võttes arvesse kasu-
taja kehasuurust.

6.	 Reguleerige keti pinge sobivaks. Vajaduse 
korral lisage ketiõli.

Tööriista käivitamine
1.	 Enne tööriista käivitamist pange selga 

isikukaitsevahendid.
2.	 Enne tööriista käivitamist veenduge, et tööpiir-

konnas ei asuks ühtegi inimest ega looma.
3.	 Akukasseti paigaldamisel hoidke saekett ja 

juhtlatt oma kehast ja muudest objektidest, sh 
maapinnast eemal. Saekett võib tööriista käivita-
misel liikuda ja põhjustada tõsiseid kehavigastusi 
või kahjustusi saeketile ja/või varale.

4.	 Asetage tööriist kindlale maapinnale. Hoidke 
head tasakaalu ja kindlat jalgealust.

Kasutamine
1.	 Hädaolukorras lülitage seade viivitamatult 

välja.
2.	 Kui märkate töö ajal ebatavalisi tingimusi (nt 

müra, vibratsioon), lülitage tööriist välja. Ärge 
kasutage seadet enne, kui põhjus on kindlaks 
tehtud ja kõrvaldatud.

3.	 Saekett jätkab pärast tööriista väljalülitamist 
lühikest aega liikumist. Ärge kiirustage saeketi 
katsumisega.

4.	 Kasutage töötamise ajal kandevööd. Hoidke 
seadet kindlalt oma paremal küljel.

5.	 Hoidke eesmisest käepidemest vasaku käega 
ja tagumisest käepidemest parema käega 
olenemata sellest, kas olete parema- või vasa-
kukäeline. Keerake sõrmed ja pöidlad ümber 
käepidemete.

6.	 Hoidke tööriista ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest saekett võib puutuda kokku 
peidetud juhtmetega. Voolu all oleva juhtmega 
kokkupuutesse sattunud saekett võib pingestada 
pikendatud pügaja metallosi ja põhjustada kasuta-
jale elektrilöögi.

7.	 Ärge püüdke tööriista kunagi ühe käega kasu-
tada. Kontrolli kaotamine võib põhjustada 
raske või surmaga lõppeda võiva vigastuse. 
Vigastusohu vähendamiseks hoidke käed ja 
jalad saeketist eemal.

8.	 Ärge küünitage liiga kaugele ette. Hoidke jalad 
kogu aeg kindlalt maas ja hoidke tasakaalu. 
Komistamise vältimiseks olge tähelepanelik 

varjatud takistuste, nt kändude, puujuurte ja 
kraavide suhtes. Koristage eest kukkunud 
oksad ja muud objektid.

9.	 Kontrolli kaotamise vältimiseks ärge kunagi 
töötage redelil või puu otsas.

10.	 Kui seade saab tugeva löögi või kukub maha, 
kontrollige enne töö jätkamist selle seisu-
korda. Kahjustuse või kahtluse korral paluge 
volitatud Makita teeninduskeskuses teha üle-
vaatus ja parandus.

11.	 Ärge kasutage tööriista pead. Tööriista pea 
muutub töötamise ajal kuumaks.

12.	 Tehke väsimusest tingitud kontrollikaotuse 
vältimiseks puhkepause. Soovitame iga tunni 
järel teha 10 kuni 20-minutilise pausi.

13.	 Kui lahkute tööriista juurest kasvõi lühikeseks 
ajaks, lülitage tööriist alati välja ja eemaldage 
akukassett. Töötavat ja valveta tööriista võib 
kasutada volitamata isik ning põhjustada tõsise 
õnnetuse.

14.	 Ärge tõstke paremat kätt tööriista kasutamise 
ajal õlast kõrgemale.

15.	 Ärge lööge saeketti töötamise ajal vastu kõva-
sid takistusi, nagu kivid ja naelad. Olge eriti 
ettevaatlik, kui lõikate oksi seina, traataia vms 
läheduses.

16.	 Kui oksad jäävad tööriista kinni, lülitage töö-
riist alati välja ja eemaldage akukassett. Muidu 
võib tahtmatu käivitumine põhjustada raskeid 
vigastusi.

17.	 Kui saekett ummistub, lülitage tööriist 
enne puhastamist alati välja ja eemaldage 
akukassett.

18.	 Tööriista kiirendamine, kui saekett on ummis-
tunud, suurendab koormust ja kahjustab 
tööriista.

19.	 Enne okste lõikamist jätke endale ruumi lan-
gevate okste eest eemaldumiseks. Esmalt 
eemaldage tööpiirkonnast takistused, näiteks 
oksad. Viige kõik tööriistad ja esemed mujale 
turvalisse kohta.

20.	 Enne okste lõikamist kontrollige nende lange-
missuunda, võttes arvesse okste seisundit, 
külgnevaid puid, tuule suunda jne. Pöörake 
kindlasti tähelepanu langemissuunale ja maa-
pinnale langeva oksa tagasipõrkele.

21.	 Ärge hoidke tööriista kunagi üle 60° nurga 
all. Muidu võivad langevad esemed kasutajat 
tabada ja põhjustada tõsiseid vigastusi. Ärge 
seiske kunagi lõigatava oksa all.

22.	 Pöörake tähelepanu murdunud või paindunud 
okstele. Need võivad lõikamisel tagasi põrgata ja 
tekitada ootamatuid vigastusi.

23.	 Enne okste lõikamist eemaldage lõikamiseks 
mõeldud okste ümbert oksad ja lehed. Muidu 
võib saekett neisse kinni jääda.

24.	 Selleks et vältida saeketi saeteesse kinnijää-
mist, ärge laske hooba lahti enne, kui saekett 
on saeteest välja tõmmatud.

25.	 Kui saekett on saeteesse kinni jäänud, lüli-
tage tööriist viivitamatult välja, eemaldage 
oksa ettevaatlikult, et saetee avada ja saekett 
vabastada.

26.	 Vältige tagasilööki (pöörlev reageeriv jõud 
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kasutaja suhtes). Tagasilöögi vältimiseks ärge 
kasutage kunagi juhtlati nina ega tehke läbis-
tavat lõiget. Jälgige alati juhtlati nina asendit.

27.	 Kontrollige sageli keti pingust. Keti pinguse 
kontrollimisel või reguleerimisel lülitage töö-
riist välja ja eemaldage akukassett. Kui pingus 
on nõrk, pingutage seda.

28.	 Tööriista kasutamisel porisel ja libedal maa-
pinnal või märjal kallakul, pöörake tähelepanu 
kindlale jalgealusele.

29.	 Ärge ajage tööriista sügavale auku.
30.	 Ärge jätke tööriista järelevalveta vihma kätte.
Vibratsioon
1.	 Kokkupuude ülemäärase vibratsiooniga kah-

justab operaatori veresooni ja närvisüsteemi 
ning põhjustab sõrmedes, kätes ja randmetes 
järgmisi sümptomeid: „ärasuremine“ (tunde-
tus), kihelemine, valu, torkimisaisting, naha 
värvuse või naha muutused. Kui teil esineb 
mõni nimetatud sümptomitest, pöörduge arsti 
poole.
„Valge sõrme sündroomi“ ohu vähendamiseks 
hoidke käed töötamise ajal soojas ning hool-
dage seadet ja tarvikuid korralikult.
Järgige kohalikke eeskirju või arsti nõuandeid 
tööaja kohta.

Transportimine
1.	 Enne tööriista transportimist lülitage tööriist 

välja ja eemaldage akukassett. Paigaldage 
transportimise ajaks alati juhtlati kate.

2.	 Kandke tööriista transportimise ajal horison-
taalses asendis, hoides käepidemest kinni.

Hooldus
1.	 Laske seadet hooldada meie volitatud hool-

duskeskus, kasutades alati ainult algupäraseid 
varuosi. Oskamatult tehtud parandus või nõuetele 
mittevastav hooldus võivad seadme kasutusiga 
lühendada ja põhjustada õnnetusjuhtumeid.

2.	 Enne tööriista hooldamist, parandamist või 
puhastamist lülitage tööriist alati välja ja 
eemaldage akukassett. Oodake, kuni tööriist 
on maha jahtunud.

3.	 Saeketi käsitsemise ajal kandke alati 
kaitsekindaid.

4.	 Pärast igat kasutust pingutage kõik kruvid ja 
mutrid, v.a reguleerimiskruvid.

5.	 Hoidke saekett teravana. Kui saekett muutub 
nüriks ja lõikejõudlus on kehv, paluge see 
Makita volitatud teeninduskeskuses teritada 
või asendada uuega.

6.	 Ärge tehke hooldus- või parandustöid, 
mida pole kasutusjuhendis kirjeldatud. 
Paluge selliseid töid teha Makita volitatud 
teeninduskeskuses.

7.	 Kasutage alati Makita originaalvaruosi ja -tar-
vikuid. Teiste tootjate osade või tarvikute kasuta-
mine võib kaasa tuua seadme rikke, varalise kahju 
ja/või raske vigastuse.

Hoiundamine
1.	 Enne seadme hoiulepanekut tehke sellele 

täielik puhastus ja hooldus. Paigaldage juhtlati 
kate. Eemaldage akukassett. Kui tööriist on 
maha jahtunud, laske ketiõli välja.

2.	 Hoidke seadet kuivas kohas, lastele kättesaa-
matult kõrgel riiulil või luku taga.

3.	 Ärge toetage seadet millegi, näiteks seina 
vastu. Seade võib ootamatult ümber kukkuda ja 
vigastusi tekitada.

4.	 Tööriista hoiundamisel vältige otsest päikese-
valgust ja vihma ning hoiukoht ei tohiks muu-
tuda liiga kuumaks ega niiskeks.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus
1.	 Ärge visake kasutatud akut (akusid) tulle. 

Element võib plahvatada. Kasutatud akude käit-
lemise võimalikud erinõuded leiate kohalikest 
eeskirjadest.

2.	 Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada. 
Väljavalgunud elektrolüüt on söövitava toimega 
ning võib kahjustada silmi ja nahka. See võib 
osutuda allaneelamisel mürgiseks.

3.	 Ärge laadige akut vihma käes ega märjas 
keskkonnas.

4.	 Ärge laadige akut välistingimustes.
5.	 Ärge käsitsege laadurit, sh laaduri pistikut ja 

laadimisterminale märgade kätega. 
6.	 Vältige ohtlikke piirkondi. Ärge kasutage sea-

det niisketes või märgades kohtades ega jätke 
seda vihma kätte. Seadmesse sisse sattunud 
vesi suurendab elektrilöögiohtu.

7.	 Ärge vahetage akut vihma käes.

HOIDKE JUHEND ALLES.
HOIATUS: ÄRGE UNUSTAGE järgida toote 

ohutusnõudeid mugavuse või toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tõttu. VALE 
KASUTUS või kasutusjuhendi ohutuseeskirjade 
eiramine võib põhjustada tervisekahjustusi.

Akukassetiga seotud olulised 
ohutusjuhised

1.	 Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnöörid 
ja hoiatused läbi.

2.	 Ärge võtke akukassetti lahti ega muutke seda. 
See võib põhjustada tulekahju, liigset kuumust või 
plahvatuse.

3.	 Kui tööaeg järsult lüheneb, siis lõpetage kohe 
kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks 
võib olla ülekuumenemisoht, võimalikud põle-
tused või isegi plahvatus.

4.	 Kui elektrolüüti satub silma, siis loputage 
silma puhta veega ja pöörduge koheselt 
arsti poole. Selline õnnetus võib põhjustada 
pimedaksjäämist.

5.	 Ärge tekitage akukassetis lühist:
(1)	 Ärge puutuge klemme elektrijuhtidega.
(2)	 Ärge hoidke akukassetti tööriistakastis 

koos metallesemetega, nagu naelad, 
mündid jne.

(3)	 Ärge tehke akukassetti märjaks ega jätke 
seda vihma kätte.

Aku lühis võib põhjustada tugevat elektri-
voolu, ülekuumenemist, põletusi ning ka sea-
det tõsiselt kahjustada.

6.	 Ärge hoidke ega kasutage tööriista ja 
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akukassetti kohtades, kus temperatuur võib 
tõusta üle 50 °C (122 °F).

7.	 Ärge põletage akukassetti isegi siis, kui see on 
saanud tõsiselt vigastada või on täiesti kulu-
nud. Akukassett võib tules plahvatada.

8.	 Ärge naelutage, lõigake, muljuge, visake aku-
kassetti ega laske sel kukkuda, samuti ärge 
lööge selle pihta kõva esemega. Selline tegevus 
võib põhjustada tulekahju, liigset kuumust või 
plahvatuse.

9.	 Ärge kasutage kahjustatud akut.
10.	 Sisalduvatele liitium-ioonakudele võivad 

kohalduda ohtlike kaupade õigusaktide nõu-
ded. 
Kaubanduslikul transportimisel, näiteks kolman-
date poolte või transpordiettevõtete poolt, tuleb 
järgida pakendil ja siltidel toodud erinõudeid. 
Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik 
pidada nõu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti 
tuleb järgida võimalike riiklike regulatsioonide 
üksikasjalikumaid nõudeid. 
Katke teibiga või varjake avatud kontaktid ja 
pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis 
liikuda.

11.	 Kasutuskõlbmatuks muutunud akukasseti 
kõrvaldamiseks eemaldage see tööriistast ja 
viige selleks ette nähtud kohta. Järgige kasu-
tuskõlbmatuks muutunud aku kõrvaldamisel 
kohalikke eeskirju.

12.	 Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud 
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte 
ettenähtud toodetele võib põhjustada süttimist, 
ülemäärast kuumust, plahvatamist või elektrolüüdi 
lekkimist.

13.	 Kui tööriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tööriistast eemaldada.

14.	 Kasutamise ajal ja pärast kasutamist võib 
akukassett kuumeneda, mis võib põhjustada 
põletusi või madala temperatuuri põletusi. 

Olge kuuma akukasseti kandmisel ettevaatlik.
15.	 Ärge puudutage tööriista klemmi kohe pärast 

kasutamist, sest see võib olla kuum ja põhjus-
tada põletusi.

16.	 Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned 
tükikestest, tolmust ja mullast puhtad. See 
võib põhjustada tööriista või aku ülekuumenemist, 
süttimist, purunemist ja talitlushäireid, mis võib 
lõppeda põletuste või kehavigastustega.

17.	 Kui tööriist ei kannata kasutamist kõrgepin-
geliinide lähedal, ärge kasutage akukassetti 
kõrgepingeliinide lähedal. Muidu võib tööriist või 
akukassett puruneda või sellel tõrge tekkida.

18.	 Hoidke akut lastele kättesaamatult.

HOIDKE JUHEND ALLES.
ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita 

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude või 
muudetud akude kasutamine võib põhjustada akude 
süttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tööriista ja laadija Makita 
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta
1.	 Laadige akukassetti enne selle täielikku 

tühjenemist. Kui märkate, et tööriist töötab 
väiksema võimsusega, peatage töö ja laadige 
akukassetti.

2.	 Ärge laadige täielikult laetud akukassetti. 
Ülelaadimine lühendab akude kasutusiga.

3.	 Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C - 
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4.	 Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see tööriistast või laadurist.

5.	 Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus 
kuud, laadige see. 

OSADE KIRJELDUS
► Joon.1

1 Toitelamp 2 Toitelüliti 3 Riputi

4 Lukust avamise hoob 5 Akukassett 6 Lüliti päästik

7 Tagumine käepide 8 Saekett 9 Juhtlatt

10 Õlipaagi kork 11 Lukustusrõngas 12 Kinnitusmutter

13 Keti reguleerimiskruvi 14 Juhtlati kate 15 Eesmine käepide

FUNKTSIONAALNE 
KIRJELDUS

ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.
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Akukasseti paigaldamine või 
eemaldamine

ETTEVAATUST: Lülitage tööriist alati enne 
akukasseti paigaldamist või eemaldamist välja.

ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel 
või eemaldamisel tuleb tööriista ja akukassetti 
kindlalt paigal hoida. Kui tööriista ja akukassetti ei 
hoita kindlalt paigal, võivad need käest libiseda ning 
kahjustada tööriista ja akukassetti või põhjustada 
kehavigastusi.

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel 
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale. 
Sisestage see tervenisti, kuni see lukustub klõpsuga 
oma kohale. Kui näete joonisel näidatud punast näidi-
kut, pole see täielikult lukustunud.
Akukasseti eemaldamiseks libistage see tööriista kül-
jest lahti, vajutades kasseti esiküljel paiknevat nuppu 
alla.
► Joon.2:   ‌�1. Punane näidik 2. Nupp 3. Akukassett

ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati 
täies ulatuses nii, et punast osa ei jääks näha. 
Muidu võib adapter juhuslikult tööriistast välja kuk-
kuda ning põhjustada teile või läheduses viibivatele 
isikutele vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge rakendage akukasseti 
paigaldamisel jõudu. Kui kassett ei lähe kergesti 
sisse, pole see õigesti paigaldatud.

Aku jääkmahutavuse näit
Akukasseti järelejäänud mahutavuse kontrollimiseks 
vajutage kontrollimise nuppu. Märgulambid süttivad 
mõneks sekundiks.
► Joon.3:   ‌�1. Märgulambid 2. Kontrollimise nupp

Märgulambid Jääkmahu-
tavus

Põleb Ei põle Vilgub

75 - 100%

50 - 75%

25 - 50%

0 - 25%

Laadige akut.

Akul võib olla 
tõrge.

MÄRKUS: Näidatud mahutavus võib veidi erineda 
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja ümbritseva keskkonna temperatuurist.
MÄRKUS: Esimene (taga vasakul asuv) märgutuli 
vilgub, kui akukaitsesüsteem töötab.

Tööriista/aku kaitsesüsteem
Tööriist on varustatud tööriista või aku kaitsesüstee-
miga. Süsteem lülitab mootori automaatselt välja, et 
pikendada tööriista ja aku tööiga. Tööriist seiskub käita-
mise ajal automaatselt, kui tööriista või aku kohta kehtib 
üks järgmistest tingimustest.

Ülekoormuskaitse
Kui akut kasutatakse viisil, mis põhjustab ebanormaal-
selt kõrget voolutaset, siis seiskub tööriist automaatselt 
ja toite märgutuli vilgub roheliselt. Sellisel juhul lülitage 
tööriist välja ja lõpetage töö, mis põhjustas tööriista 
ülekoormuse. Pärast seda käivitage tööriist uuesti.

Ülekuumenemiskaitse
Kui tööriist või aku on ülekuumenenud, seiskub tööriist 
automaatselt ja toite märgutuli süttib punaselt. Laske 
sellisel juhul tööriistal ja akul enne tööriista uuesti sis-
selülitamist jahtuda.

MÄRKUS: Kõrge temperatuuriga keskkonnas hakkab 
tõenäoliselt tööle ülekuumenemise kaitse ja tööriist 
peatub automaatselt.

Ülelaadimiskaitse
Kui aku jääkmahtuvus pole piisav, seiskub tööriist auto-
maatselt ja peamine toite märgutuli vilgub punaselt. 
Sellisel juhul eemaldage aku tööriistast ja laadige akut.

Kaitse muude olukordade eest
Kaitsesüsteem on mõeldud ka muude olukordade 
jaoks, mis võivad tööriista kahjustada, ja võimaldab 
tööriistal automaatselt seiskuda. Kui tööriist on ajutiselt 
peatatud või seiskunud, toimige põhjuste kõrvaldami-
seks järgnevalt.
1.	 Lülitage tööriist välja ja seejärel taaskäivitamiseks 

uuesti sisse.
2.	 Laadige akut (akusid) või asendage laetud 

aku(de)ga.
3.	 Laske masinal ja aku(de)l jahtuda.
Kui kaitsesüsteemi taastamisega ei õnnestu olu-
korda parandada, võtke ühendust kohaliku Makita 
hoolduskeskusega.

Toitelüliti

HOIATUS: Kui seadet ei kasutata, lülitage 
toitelüliti alati välja.

Tööriista sisselülitamiseks vajutage toitelülitit. 
Väljalülitamiseks vajutage toitelülitit uuesti.
► Joon.4:   ‌�1. Toite märgutuli 2. Toitelüliti
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MÄRKUS: Toite märgutuli vilgub roheliselt, kui lülitate 
toitelüliti sisse, hoides samal ajal all lahtilukustus-
hooba ja tõmmates lüliti päästikut. Sellisel juhul 
vabastage lüliti päästik ja lahtilukustushoob ning 
lülitage toitelüliti sisse.

MÄRKUS: Sellel tööriistal on automaatse väljalüli-
tamise funktsioon. Juhukäivituse vältimiseks lülitub 
toitelüliti automaatselt välja, kui päästiklülitit ei kasu-
tata pärast toitelüliti sisselülitamist teatud aja vältel.

Lüliti funktsioneerimine

HOIATUS: Ohutuse huvides on sellel tööriis-
tal lukust avamise hoob, mis hoiab ära tööriista 
ootamatu käivitumise. ÄRGE KUNAGI kasutage 
tööriista, kui see hakkab tööle lihtsalt lüliti 
päästiku tõmbamisel, lukust avamise hooba 
vajutamata. ENNE edasist kasutamist viige masin 
parandamiseks volitatud teeninduskeskusesse.

HOIATUS: ÄRGE KUNAGI teipige lahtilukus-
tuse hooba kinni ega üritage selle funktsiooni 
blokeerida.

ETTEVAATUST: Kontrollige alati enne aku-
kasseti tööriista külge paigaldamist, kas lüliti 
päästik funktsioneerib nõuetekohaselt ja liigub 
lahtilaskmisel tagasi väljalülitatud asendisse.

TÄHELEPANU: Ärge tõmmake lüliti päästikut 
jõuga ilma lahtilukustuse hooba vajutamata. See 
võib põhjustada lüliti purunemise.

Lüliti päästiku juhusliku vajutamise vältimiseks on 
tööriistal lukust avamise hoob. Tööriista käivitamiseks 
vajutage alla lukust avamise hoob ja vajutage lüliti 
päästikut. Tööriista kiirus kasvab, kui suurendate survet 
lüliti päästikule. Seiskamiseks vabastage lüliti päästik.
► Joon.5:   ‌�1. Lüliti päästik 2. Lukust avamise hoob

Toru pikkuse reguleerimine
Toru pikendamiseks või lühendamiseks lõdvendage 
lukustusrõngast, keerates seda vastupäeva. Seejärel 
reguleerige toru pikkust ja pingutage rõngast, keerates 
seda päripäeva.
► Joon.6:   ‌�1. Lukustusrõngas 2. Toru

KOKKUPANEK
ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 

et tööriist oleks enne igasuguseid hooldustöid 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

ETTEVAATUST: Ärge puudutage saeketti 
paljaste kätega. Kandke saeketi käsitsemisel alati 
kaitsekindaid.

Tööriista monteerimine
1.	 Eemaldage torult 2 katet ja 1 kate tööriista 
peaosalt.

► Joon.7:   ‌�1. Kate 2. Toru 3. Tööriista pea

2.	 Lõdvendage 3 polti ja eemaldage 1 polt 
kuuskantvõtmega.
► Joon.8:   ‌�1. Polt

3.	 Sisestage toru lõpuni tööriista keresse ja joondage 
torul olev ava tööriista kerel oleva avaga.
► Joon.9:   ‌�1. Ava 2. Toru

4.	 Pingutage 3 polti kuuskantvõtmega.
► Joon.10:   ‌�1. Polt

5.	 Lõdvendage 2 polti ja eemaldage 1 polt.
► Joon.11:   ‌�1. Polt

6.	 Lõdvendage lukustusrõngas, keerates seda 
vastupäeva. Seejärel pikendage toru umbes 10 cm või 
rohkem ja pingutage rõngast, keerates seda päripäeva.
► Joon.12:   ‌�1. Lukustusrõngas 2. 10 cm või rohkem 

3. Toru

7.	 Sisestage toru lõpuni tööriista peasse ja joondage 
torul olev ava tööriista peaosal oleva avaga.
► Joon.13:   ‌�1. Ava 2. Toru

8.	 Pingutage 2 polti kuuskantvõtmega.
► Joon.14:   ‌�1. Polt

Saeketi paigaldamine või 
eemaldamine

ETTEVAATUST: Pärast töötamist on saekett 
ja juhtlatt endiselt kuumad. Enne mis tahes tööde 
teostamist tööriistal laske nendel piisavalt maha 
jahtuda.

ETTEVAATUST: Paigaldage ja eemaldage 
saekett alati puhtas kohas, kus ei ole saepuru ega 
midagi muud sarnast.

Saeketi paigaldamine
Saeketi paigaldamiseks toimige järgmiselt.
1.	 Keerake lahti keti reguleerimiskruvi ja seejärel 
kinnitusmutter.
► Joon.15:   ‌�1. Kinnitusmutter 2. Keti reguleerimiskruvi 

3. Ketiratta kate

2.	 Eemaldage ketiratta kate.
3.	 Kontrollige saeketi suunda. Viige saeketi suund 
vastavusse tööriista kerel oleva märgistusega.
► Joon.16:   ‌�1. Märgistus kettsae korpusel

4.	 Asetage saeketi üks ots juhtlati tippu. Pange 
saeketi teine ots ümber ketiratta. Veenduge, et saekett 
oleks korralikult ümber ketiratta paigaldatud ja korrali-
kult juhtlati juhikus.
5.	 Kinnitage juhtlatt tööriista kerele, viies juhtlatil 
oleva ava vastavusse tööriista kerel oleva tihvtiga.
► Joon.17:   ‌�1. Ava 2. Ketiratas

6.	 Sisestage ketiratta kattel olev eenduv osa tööriista 
keresse ja sulgege seejärel kate nii, et tööriista kere 
polt ja tihvt oleks kattel olevate vastetega koos.
► Joon.18:   ‌�1. Ketiratta kate 2. Eenduv osa 3. Polt 

4. Tihvt

7.	 Keerake kinnitusmutrit, et kinnitada ketiratta kate, 
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seejärel lõdvendage pinge reguleerimiseks.
► Joon.19:   ‌�1. Kinnitusmutter

Pärast saeketi paigaldamist reguleerige uuesti selle 
pingsust (vt saeketi pingsuse reguleerimise jaotist).

Saeketi eemaldamine
Saeketi eemaldamiseks toimige järgmiselt.
1.	 Keerake lahti keti reguleerimiskruvi ja seejärel 
kinnitusmutter.
► Joon.20:   ‌�1. Kinnitusmutter 2. Keti reguleerimiskruvi

2.	 Eemaldage ketiratta kate ning seejärel saekett ja 
juhtlatt tööriista kerelt.

Saeketi pingsuse reguleerimine

ETTEVAATUST: Ärge saeketti üle pingutage. 
Saeketi liigne pingsus võib põhjustada saeketi puru-
nemise ja juhtlati kulumise.

ETTEVAATUST: Liiga lõtv kett võib latilt 
maha tulla ja põhjustada kehavigastusega 
õnnetusjuhtumi.

Tundidepikkuse kasutamise järel võib saekett lõdve-
neda. Enne kasutamist kontrollige aeg-ajalt saeketi 
pingsust.
1.	 Vabastage veidi kinnitusmutrit, et vabastada veidi 
ketiratta katet.
► Joon.21:   ‌�1. Kinnitusmutter

2.	 Tõmmake kergelt juhtlati otsa ja reguleerige keti 
pingust. Keerake ketta reguleerimiskruvi vastupäeva, et 
seda pingutada, ja päripäeva, et seda lõdvendada.
Pingutage saeketti, kuni saeketi alumine külg asetub 
juhtlati juhikusse, nagu on näidatud.
► Joon.22:   ‌�1. Juhtlatt 2. Saekett 3. Keti 

reguleerimiskruvi

3.	 Jätkake juhtlatist kergelt kinni hoidmist ja kinnitage 
ketiratta kate.
Veenduge, et saekett ei paikneks alumisel küljel lõdvalt.
4.	 Ketiratta katte kinnitamiseks keerake kinnitusmut-
ter kinni.
► Joon.23:   ‌�1. Kinnitusmutter

Nurklisaseadise paigaldamine või 
eemaldamine

Lisatarvik

ETTEVAATUST: Enne nurklisaseadise paigal-
damist või eemaldamist tuleb tööriistale paigal-
dada juhtlati kate.

Tööriista pea nurga muutmiseks kinnitage tööriistale 
nurklisaseadis.
1.	 Lõdvendage lukustusrõngas, keerates seda 
vastupäeva. Seejärel pikendage toru umbes 10 cm või 
rohkem ja pingutage rõngast, keerates seda päripäeva.
► Joon.24:   ‌�1. 10 cm või rohkem 2. Lukustusrõngas 

3. Toru

2.	 Keerake kuuskantvõtmega lahti kaks polti ning 
eemaldage seejärel tööriista pealt toru.

► Joon.25:   ‌�1. Polt

3.	 Eemaldage nurklisaseadiselt katted.
► Joon.26:   ‌�1. Kate

4.	 Pange torul olev ava kohakuti lisaseadisel oleva 
avaga ning seejärel sisestage toru lisaseadisesse.
► Joon.27:   ‌�1. Ava 2. Polt 3. Toru

5.	 Lisaseadise kinnitamiseks keerake kaks polti 
kinni.
► Joon.28:   ‌�1. Polt

6.	 Kinnitage tööriista pea lisaseadisele.
Tööriista pea vertikaalseks kinnitamiseks kinnitage lisa-
seadis, keerates poldi lisaseadise avale, nagu joonisel 
on näidatud, ning seejärel keerake kinni teine polt.
► Joon.29:   ‌�1. Polt 2. Ava

Tööriista pea horisontaalseks kinnitamiseks kinnitage 
lisaseadis, keerates poldi lisaseadise avale, nagu jooni-
sel on näidatud, ning seejärel keerake kinni teine polt.
► Joon.30:   ‌�1. Polt 2. Ava

Nurklisaseadise eemaldamiseks tehke paigaldamise 
protseduur vastupidises järjekorras.

TÖÖRIISTA KASUTAMINE
Õlitamine

TÄHELEPANU: Esmakordsel ketiõliga täitmisel 
või täiesti tühjenenud paagi taastäitmisel lisage 
õli täitekaela alumise ääreni. Vastasel korral võib 
õliga varustamine olla häiritud.
TÄHELEPANU: Kasutage spetsiaalselt Makita 
jaoks mõeldud saeketiõli või sellega võrdväärset 
turul saada olevat õli.
TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage tolmust 
või prügist õli ega lenduvat õli.
TÄHELEPANU: Puude kärpimisel kasutage 
botaanilist õli. Mineraalõli kahjustab puid.
TÄHELEPANU: Veenduge enne lõikamist, et 
komplekti õlipaagi kork oleks kohale keeratud.

Saeketti õlitatakse tööriista kasutamise ajal automaat-
selt. Kontrollige perioodiliselt õlipaagis olevat õlikogust.
► Joon.31:   ‌�1. Õlipaak
Paagi täitmiseks asetage tööriist lamedale pinnale, 
vajutage õlipaagi korgil olevale nupule nii, et teisel pool 
asetsev nupp tõuseb üles, ning eemaldage seejärel 
õlipaagi kork seda keerates.
Õige õlikogus on 160 ml. Pärast paagi täitmist veen-
duge, et õlipaagi kork oleks tihedalt kinni keeratud.
► Joon.32:   ‌�1. Õlipaagi kork 2. Pingutamine 

3. Lõdvendamine

MÄRKUS: Kui õlipaagi korki on raske eemaldada, 
sisestage õlipaagi korgi pessa otsvõti ja eemaldage 
seejärel õlipaagi kork, keerates seda vastupäeva.
► Joon.33:   ‌�1. Pesa 2. Otsvõti

Hoidke tööriist pärast täitmist puust eemal. Käivitage 
see ja oodake, kuni saeketi määrdetase on sobiv.
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► Joon.34

Kandevöö kinnitamine

ETTEVAATUST: Kui kasutate tööriista koos 
seljakoti tüüpi vooluvarustusega, nagu por-
tatiivne akukomplekt, ärge kasutage tööriista 
komplektis kaasas olevat kandevööd, vaid Makita 
soovitatud riputusrihma.
Kui kasutate samal ajal tööriista komplektis kaasas 
olevat kandevööd ja seljakoti tüüpi vooluvarustuse 
kandevööd, on masina või seljakoti tüüpi vooluvarus-
tuse hädaolukorras eemaldamine raskendatud ning 
see võib põhjustada õnnetuse või tekitada vigastuse. 
Soovitatud riputusrihmade kohta küsige Makita volita-
tud hoolduskeskustest.

ETTEVAATUST: Kasutage alati seadme külge 
kinnitatud kandevööd. Väsimuse vältimiseks 
reguleerige kandevööd enne töötamise algust.

ETTEVAATUST: Enne kasutamist veenduge, 
et kandevöö oleks tööriista riputi külge õigesti 
kinnitatud.

ETTEVAATUST: Enne tööle hakkamist veen-
duge, et kandevöö pannal oleks tugevasti kinni.

ETTEVAATUST: Kasutage alati tööriista 
jaoks mõeldud kandevööd. Ärge kasutage muid 
kandevöösid.

1.	 Pange rakmed endale selga ja kinnitage pannal.
► Joon.35:   ‌�1. Pannal

MÄRKUS: Kandevöö eemaldamiseks tehke pannal 
lahti ja eemaldage kandevöö.

2.	 Reguleerige rakmed mugavasse tööasendisse.
► Joon.36

3.	 Kinnitage õlarakme haak tööriista riputi külge.
► Joon.37:   ‌�1. Konks 2. Riputi

Kandevööl on kiirvabastusmehhanism. Kandevöö 
vabastamiseks vajutage lihtsalt pandla külgedele.
► Joon.38:   ‌�1. Pannal

Tööriistaga töötamine

ETTEVAATUST: Hoidke mootori töötamise 
ajal kõik oma kehaosad saeketist eemal.

ETTEVAATUST: Hoidke tööriistast mootori 
töötamise ajal kahe käega tugevasti kinni.

ETTEVAATUST: Ärge küünitage liiga kaugele 
ette. Hoidke kogu aeg jalad kindlalt maas ning 
hoidke tasakaalu.

ETTEVAATUST: Olge okstest läbilõikamise 
ajal ettevaatlik, et mitte kaotada tööriista pea 
raskuse tõttu tasakaalu.

ETTEVAATUST: Tehke alati põgenemistee 
juhuks, kui oks kukub kasutaja poole.

ETTEVAATUST: Ärge kasutage lõikamiseks 
kunagi juhtlati otsa. Muidu võib toimuda ohtlik 
tagasilöök, mis võib põhjustada kehavigastusi.

TÄHELEPANU: Ärge visake tööriista ega laske 
sel maha kukkuda.
TÄHELEPANU: Ärge katke kinni tööriista 
ventilatsiooniavasid.
TÄHELEPANU: Ärge rakendage tööriista kasu-
tamisel jõudu. See võib tööriista kahjustada.

Seiske stabiilsel pinnal ja hoidke tööriista okstest eemal 
nii, et tööriist oleks horisontaalse maapinna suhtes 60° 
või väiksema nurga all.
► Joon.39:   ‌�1. 60° või väiksem

Käivitage tööriist ja vajutage saekett õrnalt vastu oksa.
Pikkade okste lõikamisel jaotage oks osadeks ja lõigake 
oksa otsast, et kontrollida lõigatud okste kukkumisa-
sendit. Olge langevate okste suhtes tähelepanelik, 
sest need võivad maaga kokkupuutel põrkuda kasutaja 
poole.
► Joon.40
Jämedate okste lõikamisel tehke esmalt altpoolt madal 
sisselõige ja seejärel pealtpoolt lõplik lõige.
► Joon.41
Kui proovite jämedaid oksi altpoolt ära lõigata, võib 
oks sulguda ja pigistada saeketi lõikeavasse kinni. Kui 
proovite jämedaid oksi ilma altpoolt madalat sisselõiget 
tegemata pealtpoolt ära lõigata, võib oks lõheneda.
► Joon.42

Tööriista kandmine
Enne tööriista kandmist eemaldage tööriistast alati 
akukassett, seejärel kinnitage juhtlati kate ja lühendage 
toru. Samuti katke akukassett akukattega.
► Joon.43:   ‌�1. Juhtlati kate 2. Akukate

Tööriista kasutamine portatiivse 
akukomplektiga

Lisatarvik
Tööriista kasutamisel portatiivse akukomplektiga tuleb 
kasutada riputusrihma.

Riputusrihma kinnitamine
1.	 Kinnitage riputusrihma haagid joonisel näidatud 
viisil kandevöö või vöörihma rõngaste külge. Valige 
kasutamisviisiga sobiv rihmatüüp ja ühendusviis.
► Joon.44:   ‌�1. Rõngas 2. Haak
► Joon.45:   ‌�1. Rõngas 2. Haak

2.	 Kinnitage haak tööriistale.
► Joon.46:   ‌�1. Haak

Tööriista eemaldamine
Tööriista maha asetamisel tehke riputusrihma pannal 
ühe käega lahti, hoides samal ajal teise käega tööriis-
tast kinni.
► Joon.47:   ‌�1. Pannal

MÄRKUS: Rihmast olenevalt ei pruugi pannalt olla.

Kui peate tööriista kiirelt vabastama, järgige allpool 
toodud juhiseid.
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1.	 Vajutage pandla avamiseks vöörihma pandlal 
asuvatele hoobadele.
► Joon.48:   ‌�1. Pannal 2. Hoob

2.	 Tööriista ja seadme vabastamiseks võtke kan-
devöö seljast ära.
► Joon.49:   ‌�1. Kandevöö

HOOLDUS
ETTEVAATUST: Enne kontroll- või hooldus-

toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks välja lülitatud ja akukassett kor-
puse küljest eemaldatud.

ETTEVAATUST: Tööriista kontrollimisel ja 
hooldustööde tegemisel kandke alati kindaid.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb 
vajalikud remonttööd ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistööd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes 
või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada 
Makita varuosi.

Saeketi teritamine
Teritage saeketti siis, kui:
•	 niiske puidu saagimisel tekib jahune saepuru;
•	 kett läbistab puitu raskustega isegi tugeva surve 

avaldamisel;
•	 lõikeserval on silmnähtavad vigastused;
•	 saag kisub puidus paremale või vasakule (seda 

põhjustab saeketi ebaühtlane teritatus või ainult 
ühe külje vigastus).

Teritage saeketti sagedasti, kuid ainult natukese haaval. 
Rutiinsel teritamisel piisab enamasti kahest või kolmest 
viilitõmbest. Pärast saeketi mitmekordset teritamist 
laske seda teritada meie volitatud teeninduskeskuses.
Teritamiskriteeriumid

HOIATUS: Lõikeserva ja sügavuspiiraja vahe-
line liiga suur vahemaa suurendab tagasilöögi 
ohtu.
► Joon.50:   ‌�1. Lõikuri pikkus 2. Lõikeserva ja süga-

vuspiiraja vahemaa 3. Minimaalne lõike-
hamba pikkus (3 mm)

—	 Kõik lõikurid peavad olema võrdse pikkusega. 
Erineva pikkusega lõikurid takistavad sae 
sujuvat jooksu ning võivad põhjustada saeketi 
purunemise.

—	 Ärge teritage ketti, kui lõikehamba pikkus on 3 mm 
või lühem. Kett tuleb asendada uuega.

—	 Laastu paksus määratakse sügavuse piiraja (ümar 
nina) ja lõikeserva vahelise kauguse alusel.

—	 Parim lõiketulemus saadakse, kui vahemaa lõike-
serva ja sügavuse piiraja vahel on järgmine.
•	 Saetera 90PX / 91PX / M41 / M43: 0,65 mm

► Joon.51
—	 Teritamisnurk 30° peab olema kõikidel lõikuritel 

ühesugune. Erinevad lõikurinurgad raskendavad 
sae jooksu ja muudavad selle ebaühtlaseks, 
kiirendavad kulumist ja viivad keti purunemiseni.

—	 Kasutage sobivat ümarviili, et tagada hammaste 
suhtes õige teritamisnurk.
•	 Saetera 90PX / 91PX / M41 / M43: 55°

Viil ja viilijuhik
—	 Kasutage keti teritamiseks spetsiaalselt saeket-

tidele mõeldud ümarviili (lisatarvik). Tavalised 
ümarviilid ei sobi.

—	 Eri saekettide puhul kasutatavate ümarviilide 
diameetrid on järgmised.
•	 Saetera 90PX : 4,5 mm
•	 Saetera 91PX / M41 / M43: 4,0 mm

—	 Viil peaks puutuma vastu lõikurit ainult tõuke ajal. 
Tagasitõmbe ajaks tõstke viil lõikuri pealt üles.

—	 Teritage esmalt kõige lühemat lõikurit. Seejärel 
määrab lühima lõikuri pikkus saeketi kõigi ülejää-
nud lõikurite pikkuse.

—	 Viilige joonisel näidatud moel.
► Joon.52:   ‌�1. Viil 2. Saekett

—	 Viili käsitsemine on hõlpsam, kui kasutada viili-
hoidikut (lisatarvik). Viilihoidikul on markeeringud 
õige teritamisnurga 30° leidmiseks (seadke mar-
keeringud saeketiga paralleelselt ühele joonele) 
ja läbistussügavuse piiri tähised (kuni 4/5 viili 
läbimõõdust).

► Joon.53:   ‌�1. Viilihoidik

—	 Pärast keti teritamist kontrollige ketipiiraja (lisatar-
vik) abil sügavuse piiraja kõrgust.

► Joon.54
—	 Eemaldage spetsiaalse lameviiliga (lisatarvik) kõik 

väljaulatuvad osad, ükskõik kui väikesed need ka 
poleks.

—	 Ümardage uuesti sügavuse piiraja esiosa.

Juhtlati puhastamine
Juhtlati soonde kogunevad laastud ja saepuru. Need 
võivad lati soone ummistada ja takistada õli liikumist. 
Saeketi teritamisel või vahetamisel eemaldage alati ka 
laastud ja saepuru.
► Joon.55

Ketiratta katte puhastamine
Ketiratta katte sisse kogunevad saepuru ja laastud. 
Eemaldage ketiratta kate ja saekett tööriistalt ja puhas-
tage seejärel saepurust ja laastudest.
► Joon.56

Õli väljalaskeava puhastamine
Töö käigus võib tühjendusavasse koguneda tolmu ja 
väikeseid osakesi. Selline tolm ja väikesed osakesed 
võivad häirida õli voolu ja põhjustada terve saeketi 
ebapiisavat õlitatust. Kui juhtlati tipu õliga varustatus 
häirub, siis puhastage õli väljalaskeava järgmisel moel.
1.	 Eemaldage tööriistalt ketiratta kate ja saekett.
2.	 Eemaldage tolm või väikesed osakesed 
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lapikkruvikeeraja vms abil.
► Joon.57:   ‌�1. Lapikkruvikeeraja 2. Õli väljalaskeava

3.	 Pange akukassett tööriista sisse. Tõmmake lüliti 
päästikut, et lasta korjunud tolmul ja osakestel õli tüh-
jendusava kaudu koos väljalastava õliga välja voolata.
4.	 Eemaldage akukassett tööriista küljest. 
Paigaldage ketiratta kate ja saekett tööriistale tagasi.

Ketiratta vahetamine

ETTEVAATUST: Kulunud ketiratas kahjustab 
uut saeketti. Sellisel juhul laske ketiratas välja 
vahetada.

Enne uue saeketi paigaldamist kontrollige ketiratta sei-
sundit. Kui ketiratas on kulunud või kahjustunud, küsige 
Makita volitatud teeninduskeskusest uus.
► Joon.58:   ‌�1. Ketiratas 2. Kuluvad piirkonnad

Masina hoiundamine
1.	 Puhastage tööriist enne hoiulepanekut. 
Eemaldage tööriistast pärast ketiratta katte eemalda-
mist kõik laastud ja saepuru.
2.	 Pärast tööriista puhastamist laske sel saeketi ja 
juhtlati õlitamiseks tühjalt töötada.
3.	 Katke juhtlatt juhtlati kattega ja lühendage toru.
4.	 Tühjendage õlipaak.

Regulaarne hooldus
Pika tööea tagamiseks, kahjustuste vältimiseks ja ohutusfunktsioonide töötamiseks tuleb teha regulaarselt järgmisi 
hooldustöid. Seadme garantii kehtib üksnes juhul, kui nimetatud töid on tehtud regulaarselt ja nõuetekohaselt. 
Nõutud hooldustööde tegemata jätmine suurendab õnnetusohtu! Tööriista kasutaja ei tohi teha hooldustöid, mida 
pole kasutusjuhendis ette nähtud. Kõiki selliseid töid peab tegema meie volitatud teeninduskeskus.

Kontrollitav objekt / 
töötamisaeg

Enne 
kasutamist

Iga päev Iga nädal Iga 3 kuu 
tagant

Iga aasta Enne hoiule 
panemist

Terve tööriist Ülevaatamine. - - - - -

Puhastamine. - - - - -

Kontrollige 
volitatud 
teeninduskes-
kuses.

- - - -

Saekett Ülevaatamine. - - - - -

Teritamine 
vastavalt 
vajadusele.

- - - - -

Juhtlatt Ülevaatamine. - - - -

Eemaldage 
tööriistast.

- - - - -

Keti õlitamine Kontrollige 
õli etteande-
määra.

- - - - -

Lüliti päästik Ülevaatamine. - - - - -

Lukust ava-
mise hoob

Ülevaatamine. - - - - -

Õlipaagi kork Kontrollige 
pingsust.

- - - - -

Kruvid ja 
mutrid

Ülevaatamine. - - - - -

VEAOTSING
Enne remonditöökotta pöördumist kontrollige niidukit ise. Ärge üritage niidukit lahti võtta, kui leiate probleemi, mida 
kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pöörduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasutatakse remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.
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Tõrge Põhjus Tegevus

Tööriist ei käivitu. Akukassett ei ole paigaldatud. Paigaldage laetud akukassett.

Akuga seotud probleem (madal pinge). Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust, vahetage akukassett välja.

Toitelüliti on väljas. Tööriist lülitub automaatselt välja, kui sel-
lega ei tehta mingi aja jooksul töid. Lülitage 
toitelüliti uuesti sisse.

Mootor seiskub pärast lühiajalist töötamist. Aku laetustase on madal. Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust, vahetage akukassett välja.

Ketil pole õli. Õlipaak on tühi. Täitke õlipaak.

Õli juhtsoon on määrdunud. Puhastage soon.

Tööriist ei saavuta maksimaalset 
pöörlemiskiirust.

Akukassett ei ole õigesti paigaldatud. Paigaldage akukassett juhendis kirjeldatud 
viisil.

Aku võimsus langeb. Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust, vahetage akukassett välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Toitetuli vilgub roheliselt. Lüliti päästikut vajutati mittekasutatavates 
tingimustes.

Tõmmake lüliti päästikut pärast toitelüliti 
sisselülitamist.

Ebatavaline vibratsioon:  
seisake tööriist viivitamatult!

Juhtlatt või saekett on lõtv. Reguleerige juhtlati ja saeketi pingsust.

Tööriista rike. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Saeketti ei saa paigaldada. Saeketi ja ketiratta kombinatsioon ei ole 
õige.

Kasutage õiget saeketi ja ketiratta kom-
binatsiooni vastavalt tehniliste andmete 
peatükile.

VALIKULISED TARVIKUD
ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-

seid on soovitav kasutada koos Makita tööriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis 
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage 
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
•	 Saekett
•	 Juhtlatt
•	 Juhtlati kate
•	 Nurklisaseadis
•	 Viil
•	 Makita algupärane aku ja laadija

HOIATUS: Kui ostate juhtlati, mille pikkus 
erineb standardsest juhtlatist, ostke sellega koos 
ka sobiv juhtlati kate. See peab tööriista juhtlatiga 
sobima ja selle täielikult katma.

MÄRKUS: Mõned nimekirjas loetletud tarvikud või-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud 
tööriista pakendisse. Need võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: UA004G

Общая длина
(без стержня направляющей, аккумулятора и насадки)

2 516–3 748 мм

Номинальное напряжение 36 В – 40 В пост. тока макс.

Масса нетто *1 7,8 кг

*2 7,8 – 9,5 кг

Стандартная длина стержня направляющей 30 см

Рекомендованная длина 
стержня направляющей

с 90PX / 91PX / M41 / M43 25 - 30 см

Подходящий тип пильной цепи 
 (см. таблицу ниже)

90PX / 91PX / M41 / M43

Скорость цепи 0 – 20 м/с  
(0 – 1 200 м/мин)

Объем масляного бака 160 см3

Степень защиты IPX4

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
*1: Масса с самым крупным блоком аккумулятора, пустым масляным баком и без пильной шины, цепи, плече-
вого ремня и насадки согласно EN ISO11680-1.
*2: Наименьшая и наибольшая совокупная масса согласно процедуре EPTA 01/2014. Масса может отличаться 
в зависимости от дополнительного оборудования; блок аккумулятора также считается дополнительным 
оборудованием.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок аккумулятора BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*: рекомендуемый аккумулятор

Зарядное устройство DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 В зависимости от региона проживания некоторые блоки аккумуляторов и зарядные устройства, перечис-
ленные выше, могут быть недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства. Использование других блоков аккумуляторов и зарядных устройств может привести к травме 
и/или пожару.

Рекомендованный источник электропитания с проводным подключением
Портативный блок питания PDC01 / PDC1200 / PDC1500

•	 В некоторых регионах определенные модели перечисленных выше источников электропитания с прово-
дным подключением могут быть недоступны.

•	 Перед началом использования источника электропитания с проводным подключением изучите инструк-
цию и предупреждающие надписи на нем.

Сочетание пильной цепи, стержня направляющей и звездочки
Тип пильной цепи 90PX / M41

Количество приводных звеньев 46
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Тип пильной цепи 90PX / M41

Пильная шина Длина пильной шины 30 см

Длина распила 296 мм

Шаг 3/8 дюйма

Измеритель 1,1 мм

Тип Шина с концевой звездочкой

Звездочка Количество зубьев 6

Шаг 3/8 дюйма

Тип пильной цепи 91PX / M43

Количество приводных звеньев 46

Пильная шина Длина пильной шины 30 см

Длина распила 296 мм

Шаг 3/8 дюйма

Измеритель 1,3 мм

Тип Шина с концевой звездочкой

Звездочка Количество зубьев 6

Шаг 3/8 дюйма

ОСТОРОЖНО: Используйте подходящее сочетание пильной шины и пильной цепи. Несоблюдение 
этой рекомендации может привести к травме.

Символы
Ниже приведены символы, которые могут исполь-
зоваться для обозначения оборудования. Перед 
использованием убедитесь в том, что вы понимаете 
их значение.

Прочитайте руководство по 
эксплуатации.

Надевайте каску, защитные очки и 
используйте средства защиты слуха.

Использовать защитные перчатки.

Обувайте прочные ботинки с несколь-
зящими подошвами. Рекомендуется 
использовать защитную обувь со сталь-
ными подносками.

Остерегайтесь линий электропередач 
– существует риск поражения электри-
ческим током.

Соблюдайте дистанцию не менее 15 м.

Максимально допустимая длина среза

Направление движения цепи

Масляный бак для цепи

Горячие поверхности - возможен ожог 
рук и пальцев.

 
Ni-MH
Li-ion

Только для стран ЕС
В связи с наличием в оборудовании 
опасных компонентов отходы электри-
ческого и электронного оборудования, 
аккумуляторы и батареи могут оказы-
вать негативное влияние на окружаю-
щую среду и здоровье человека.
Не выбрасывайте электрические и элек-
тронные устройства или батареи вместе 
с бытовыми отходами!
В соответствии с директивой ЕС по 
отходам электрического и электрон-
ного оборудования, по аккумуляторам, 
батареям и отходам аккумуляторов и 
батарей, а также в соответствии с ее 
адаптацией к национальному законода-
тельству, отходы электрического обору-
дования, батареи и аккумуляторы сле-
дует хранить отдельно и доставлять на 
пункт раздельного сбора коммунальных 
отходов, работающий с соблюдением 
правил охраны окружающей среды.
Это обозначено символом в виде пере-
черкнутого мусорного контейнера на 
колесах, нанесенным на оборудование.

Гарантированный уровень звуковой 
мощности в соответствии с Директивой 
ЕС по шумам вне помещений.

Уровень звуковой мощности в соответ-
ствии с Регламентом Австралии (Новый 
Южный Уэльс) по контролю за шумом

Назначение
Инструмент предназначен для обрезания веток и 
сучьев.

Шум
Типичный уровень взвешенного звукового 
давления (A), измеренный в соответствии с 
ISO22868(ISO11680-1):
Уровень звукового давления (LpA):  90 дБ (A)
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Уровень звуковой мощности (LWA): 105 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума измерено в соответствии со 
стандартной методикой испытаний и может быть 
использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способа примене-
ния инструмента и в особенности от типа обра-
батываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Вибрация

Левая рукоятка (передняя ручка) Правая рукоятка (задняя ручка) Применимый 
стандартah (м/с2) Погрешность, K (м/с2) ah (м/с2) Погрешность, K (м/с2)

2,5 1,5 3,1 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации измерено в соответствии со стан-
дартной методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибрации во время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного значения в зависимости от способа применения 
инструмента и в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа без нагрузки и включение).

Декларации о соответствии
Только для европейских стран
Декларации о соответствии включены в Приложение 
A к настоящему руководству по эксплуатации.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО  Ознакомьтесь со всеми 
инструкциями по технике безопасности, указа-
ниями, иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному электроин-
струменту. Несоблюдение всех приведенных далее 
инструкций может привести к поражению электриче-
ским током, возгоранию и/или тяжелым травмам.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях 

относится ко всему инструменту, работающему 
от сети (с проводом) или на аккумуляторах (без 
провода).

Правила техники безопасности 
при использовании высотореза 
аккумуляторного

Общие меры предосторожности
1.	 Перед началом работы прочтите это руко-

водство по эксплуатации для ознакомления 
с порядком работы с инструментом.

2.	 Не передавайте инструмент во временное 
пользование лицам с недостаточным опы-
том или знаниями в отношении работы с 
инструментом.

3.	 Обязательно передавайте вместе с инстру-
ментом и руководство по эксплуатации.

4.	 Запрещено использование инструмента 
детьми и лицами, не достигшими 18 лет. 
Следите, чтобы они не приближались к 
инструменту.

5.	 При обращении с инструментом будьте 
предельно осторожны и внимательны.

6.	 Запрещено использовать инструмент в 
состоянии алкогольного или наркотиче-
ского опьянения, в случае усталости или 
болезни.
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7.	 Запрещено вносить изменения в конструк-
цию инструмента.

8.	 Запрещено использовать инструмент в 
неблагоприятных погодных условиях, осо-
бенно если существует риск удара молнией. 
Это снижает риск удара молнией.

9.	 Использование инструмента может быть 
ограничено государственными нормами. 
Соблюдайте требования норм, касающихся 
эксплуатации инструмента в вашей стране.

Индивидуальные средства защиты
1.	 Для защиты от разлетающихся частиц и 

падающих предметов надевайте шлем, 
защитные очки и перчатки.

2.	 Используйте средства защиты органов 
слуха (например, наушники) во избежание 
потери слуха.

3.	 Для обеспечения безопасности работы 
надевайте соответствующую одежду и 
обувь, например, рабочий комбинезон и 
прочные ботинки с нескользящей подо-
швой. Не надевайте свободную одежду или 
украшения. Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут попасть в движущи-
еся детали устройства.

4.	 При эксплуатации пильной цепи или регули-
ровке натяжения цепи надевайте защитные 
перчатки. Пильная цепь может сильно пора-
нить незащищенные руки.

Безопасность на рабочем месте
1.	 Держите инструмент на расстоянии не 

менее 15 м от электрических проводов и 
кабелей связи (включая ветки, которые их 
касаются). Соприкосновение инструмента 
с электрическими проводами под высоким 
напряжением или приближение к ним может 
привести к серьезной травме или леталь-
ному исходу. Прежде чем приступить к 
обрезке, осмотрите электрические провода 
и изгороди в рабочей зоне.

2.	 Используйте инструмент только в условиях 
хорошей видимости и естественного днев-
ного освещения. Не используйте инстру-
мент в темное время суток или в условиях 
тумана.

3.	 Во время работы с инструментом не стойте 
на неустойчивой или скользкой поверхно-
сти либо крутых склонах. В холодное время 
года учитывайте наличие льда и снега и 
обеспечьте устойчивое положение.

4.	 Люди и животные не должны находиться в 
радиусе 15 м от работающего инструмента. 
Остановите инструмент, как только увидите, 
что кто-то подошел ближе.

5.	 При работе с двумя или более людьми 
соблюдайте дистанцию не менее 15 м 
или больше друг от друга и назначьте 
руководителя.

6.	 Перед началом работ убедитесь, что в 
месте проведения работ отсутствуют про-
волочные изгороди, стенки или другие твер-
дые предметы. Они могут повредить пильную 
цепь.

Подготовка

1.	 Перед сборкой или регулировкой выклю-
чите инструмент и извлеките блок 
аккумулятора.

2.	 Перед началом эксплуатации пильной цепи 
или регулировке натяжения цепи надевайте 
защитные перчатки.

3.	 Перед запуском осмотрите инструмент 
на предмет повреждений, ослабленных 
винтов / гаек или неправильной сборки. 
Заточите затупившуюся пильную цепь. 
Если пильная цепь изогнута или повре-
ждена, замените ее. Убедитесь в легкости 
нажатия всех рычагов управления и пере-
ключателей. Очистите и протрите насухо 
рукоятки.

4.	 Запрещено запускать инструмент, если 
он поврежден или не полностью собран. 
Несоблюдение этой рекомендации может при-
вести к тяжелой травме.

5.	 Отрегулируйте плечевой ремень в соответ-
ствии с ростом и комплекцией оператора.

6.	 Правильно отрегулируйте натяжение цепи. 
Долейте масло для цепи, если необходимо.

Включение инструмента
1.	 Перед включением инструмента наденьте 

индивидуальные средства защиты.
2.	 Перед включением инструмента убедитесь 

в отсутствии людей или животных в месте 
выполнения работ.

3.	 При установке блока аккумуляторов дер-
жите пильную цепь и пильную шину на 
расстоянии от тела и других предметов, в 
том числе от земли. При запуске возможно 
внезапное движение пильной цепи, что может 
стать причиной тяжелых травм или поврежде-
ний пильной цепи и/или имущества.

4.	 Установите инструмент на прочное основа-
ние. Сохраняйте равновесие и занимайте 
устойчивое положение.

Эксплуатация
1.	 При возникновении экстренной ситуации 

немедленно выключите инструмент.
2.	 Если в процессе работы вы заметили нео-

бычный шум или вибрацию, выключите 
инструмент. Не используйте инструмент, 
пока причина не будет определена и 
устранена.

3.	 Пильная цепь продолжает движение в 
течение короткого периода времени после 
выключения инструмента. Не спешите при-
касаться к пильной цепи.

4.	 Используйте плечевой ремень в процессе 
работы. Крепко удерживайте инструмент 
справа от себя.

5.	 Удерживайте переднюю рукоятку левой 
рукой, а заднюю – правой, независимо от 
того, правша вы или левша. Крепко обхва-
тите рукоятки пальцами.

6.	 Держите инструмент только за специальные 
изолированные поверхности, поскольку 
при выполнении работ существует риск 
контакта пильной цепи со скрытой электро-
проводкой. В случае контакта пильной цепи 
с проводом под напряжением это напряжение 
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может передаться на открытые металлические 
части удлиненного секатора, что может стать 
причиной поражения оператора электрическим 
током.

7.	 Запрещено работать с инструментом, удер-
живая его одной рукой. Потеря контроля 
может стать причиной серьезной травмы 
или летального исхода. Чтобы снизить 
риск травмы, держите руки и ноги на макси-
мально возможном расстоянии от пильной 
цепи.

8.	 Во время работы с устройством не тяни-
тесь. Всегда сохраняйте устойчивое поло-
жение и равновесие. Чтобы не споткнуться, 
учитывайте скрытые препятствия, такие как 
пни, корни и канавы. Уберите упавшие ветки 
и другие объекты.

9.	 Во избежание выхода инструмента из-под 
контроля запрещено работать на лестнице 
или на дереве.

10.	 Если инструмент получил сильный удар 
или упал, перед продолжением работы про-
верьте его состояние. При возникновении 
сомнений или обнаружении повреждения 
обратитесь в авторизованный сервисный 
центр Makita для осмотра инструмента и 
ремонта.

11.	 Не касайтесь головки инструмента. Головка 
инструмента нагревается во время работы.

12.	 Если вы устали, прервите работу и отдох-
ните, чтобы не потерять контроль над 
инструментом. Мы рекомендуем делать пере-
рывы на отдых по 10–20 минут каждый час.

13.	 Оставляя инструмент без присмотра даже 
на короткий период времени, обязательно 
выключайте его и извлекайте блок аккуму-
лятора. Оставленным без присмотра работа-
ющим инструментом может воспользоваться 
посторонний человек, что может привести к 
тяжелому несчастному случаю.

14.	 При работе с инструментом не поднимайте 
правую руку выше уровня плеч.

15.	 Во время работы не бейте пильной цепью 
по твердым препятствиям, таким как камни 
или гвозди. Будьте особенно осторожны 
при срезании веток вблизи стен, прово-
лочных изгородей или других подобных 
предметов.

16.	 В случае застревания веток в инструменте 
всегда останавливайте инструмент и извле-
кайте блок аккумулятора. В противном слу-
чае непреднамеренный запуск может привести 
к тяжелой травме.

17.	 В случае засорения пильной цепи всегда 
выключайте инструмент и извлекайте блок 
аккумулятора перед очисткой.

18.	 Повышение рабочей частоты инструмента 
при заблокированной пильной цепи увели-
чивает нагрузку и приводит к повреждению 
инструмента.

19.	 Перед срезанием сучьев организуйте зону 
безопасности за пределами места их паде-
ния. Сначала удалите помехи в виде сучьев 
и веток из рабочей зоны. Перенесите все 
инструменты и вещи из зоны безопасности 

в другое безопасное место.
20.	 Перед срезанием веток и сучьев определите 

направление их падения, учитывая состо-
яние веток и сучьев, соседних деревьев, 
направление ветра и т. п. Обратите все вни-
мание на направление падения и отскока 
ветки после удара об землю.

21.	 Никогда не держите инструмент под углом 
более 60°. В противном случае падающие 
предметы могут попасть в оператора и 
причинить ему тяжелые травмы. Никогда не 
стойте под отрезаемым суком.

22.	 Обратите внимание на сломанные или изо-
гнутые ветки. Они могут неожиданно отско-
чить во время отрезания, причинив травму.

23.	 Перед срезанием сучьев удалите ветки и 
листья вокруг них. В противном случае пиль-
ная цепь может зацепиться за них.

24.	 Чтобы предотвратить застревание пиль-
ной цепи в пропиле, не отпускайте рычаг 
до момента извлечения пильной цепи из 
пропила.

25.	 В случае застревания пильной цепи в про-
пиле немедленно остановите инструмент, 
осторожно потяните за ветку, чтобы расши-
рить пропил и извлеките пильную цепь.

26.	 Не допускайте отдачи (вращательной реак-
тивной силы в направлении оператора). 
Для предотвращения отдачи запрещено 
использовать конец пильной шины или 
выполнять проникающий разрез. Всегда 
контролируйте положение конца пильной 
шины.

27.	 Часто проверяйте натяжение цепи. Перед 
проверкой или регулировкой натяжения 
цепи отключите инструмент и извлеките 
блок аккумулятора. Если натяжение недо-
статочное, натяните цепь.

28.	 При использовании инструмента в грязи, 
на влажном склоне или на скользкой 
поверхности будьте осторожны, чтобы не 
поскользнуться.

29.	 Не допускайте погружения инструмента в 
лужи.

30.	 Не оставляйте инструмент без присмотра 
под открытым небом в дождь.

Вибрация
1.	 Воздействие сильной вибрации приводит к 

повреждению сосудов и нервной системы 
оператора. При этом наблюдаются следую-
щие симптомы в пальцах, кистях рук и запя-
стьях: “Затекание” (онемение), зуд, боль, 
покалывание или изменение цвета кожи 
либо кожи. При возникновении указанных 
симптомов обратитесь к врачу.
Для снижения риска “синдрома белых паль-
цев” во время работы держите руки в тепле 
и обслуживайте инструмент и дополнитель-
ные принадлежности надлежащим образом.
В отношении времени работы соблюдайте 
местные нормативы или рекомендации 
врача.

Транспортировка
1.	 Перед транспортировкой инструмента 
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выключите инструмент и извлеките 
блок аккумулятора. Всегда устанав-
ливайте крышку пильной шины для 
транспортировки.

2.	 Во время транспортировки инструмента 
переносите его в горизонтальном положе-
нии, удерживая за рукоятку.

Техническое обслуживание
1.	 Обслуживание и ремонт оборудования осу-

ществляется авторизованным сервисным 
центром с использованием только ориги-
нальных деталей. Ненадлежащий ремонт или 
техническое обслуживание может сократить 
срок службы инструмента и повысить риск 
несчастных случаев.

2.	 Перед выполнением работ по техниче-
скому обслуживанию, ремонту или очистке 
инструмента всегда выключайте его и 
извлекайте блок аккумулятора. Дайте 
инструменту остыть.

3.	 При работе с пильной цепью обязательно 
надевайте защитные перчатки.

4.	 После каждого использования затягивайте 
все винты и гайки, кроме регулировочных 
винтов.

5.	 Следите, чтобы пильная цепь всегда была 
острой. Если пильная цепь затупилась, а 
эффективность резания снизилась, обра-
титесь в авторизованный сервисный центр 
Makita, чтобы заточить ее или заменить 
новой.

6.	 Не пытайтесь выполнить работы по тех-
ническому обслуживанию или ремонту, не 
описанные в этом руководстве по эксплу-
атации. Для выполнения этих процедур 
обратитесь в авторизованный сервисный 
центр Makita.

7.	 Всегда используйте только фирменные 
запасные части и аксессуары Makita. 
Использование запасных частей или аксессуа-
ров сторонних производителей может привести 
к поломке инструмента, повреждению имуще-
ства и/или тяжелой травме.

Хранение
1.	 Перед помещением инструмента на хране-

ние выполните его полную очистку и техни-
ческое обслуживание. Установите крышку 
пильной шины. Снимите блок аккумулятора. 
Слейте масло для цепи после того, как 
инструмент остынет.

2.	 Инструмент должен храниться в недоступ-
ном для детей сухом запираемом месте или 
на верхних полках.

3.	 Не ставьте инструмент вертикально (напри-
мер, прислонив к стене). Несоблюдение этого 
требования может стать причиной падения 
инструмента и нанесения травмы.

4.	 Не храните инструмент в помещениях с 
высокой влажностью или температурой, на 
солнце или под дождем.

Электробезопасность
1.	 Не бросайте аккумуляторные блоки в огонь. 

Они могут взорваться. Уточните местные пра-
вила утилизации аккумуляторов.

2.	 Не вскрывайте и не разбивайте аккуму-
ляторы. Содержащийся в них электролит 
очень едкий, вы можете повредить глаза или 
кожу. При проглатывании это вещество может 
вызвать отравление.

3.	 Не заряжайте аккумулятор под дождем или 
в местах с повышенной влажностью.

4.	 Не заряжайте аккумулятор на улице.
5.	 Не касайтесь зарядного устройства, а также 

штекера и контактов зарядного устройства 
влажными руками. 

6.	 Избегайте опасных сред. Не используйте 
инструмент в местах с повышенной влажно-
стью и под дождем. Попавшая в инструмент 
вода повышает опасность поражения элек-
трическим током.

7.	 Запрещается заменять аккумулятор под 
дождем.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасно-
сти при обращении с этим устройством. 
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1.	 Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и пре-
дупреждающие надписи на (1) зарядном 
устройстве, (2) аккумуляторном блоке и (3) 
инструменте, работающем от аккумулятор-
ного блока.

2.	 Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию. Это может приве-
сти к пожару, перегреву или взрыву.

3.	 Если время работы аккумуляторного блока 
значительно сократилось, немедленно пре-
кратите работу. В противном случае, может 
возникнуть перегрев блока, что приведет к 
ожогам и даже к взрыву.

4.	 В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5.	 Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1)	 Не прикасайтесь к контактам 

какими-либо токопроводящими 
предметами.

(2)	 Не храните аккумуляторный блок в кон-
тейнере вместе с другими металличе-
скими предметами, такими как гвозди, 
монеты и т. п.
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(3)	 Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6.	 Не храните и не используйте инструмент 
и аккумуляторный блок в местах, где тем-
пература может достигать или превышать 
50 °C (122 °F).

7.	 Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8.	 Запрещено вбивать гвозди в блок аккумуля-
тора, резать, ломать, бросать, ронять блок 
аккумулятора или ударять его твердым 
предметом. Это может привести к пожару, 
перегреву или взрыву.

9.	 Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10.	 Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
При коммерческой транспортировке, например, 
третьей стороной или экспедитором, необхо-
димо нанести на упаковку специальные преду-
преждения и маркировку. 
В процессе подготовки устройства к отправке 
обязательно проконсультируйтесь со специа-
листом по опасным материалам. Также соблю-
дайте местные требования и нормы. Они могут 
быть строже. 
Закройте или закрепите разомкнутые контакты 
и упакуйте аккумулятор так, чтобы он не пере-
мещался по упаковке.

11.	 Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12.	 Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita. Установка акку-
муляторов на продукцию, не соответствующую 
требованиям, может привести к пожару, пере-
греву, взрыву или утечке электролита.

13.	 Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14.	 Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15.	 Не прикасайтесь к контактам инструмента 

сразу после использования, поскольку они 
могут быть достаточно горячими, чтобы 
вызвать ожоги.

16.	 Не допускайте налипания на контакты, 
отверстия и пазы блока аккумулятора 
опилок, пыли или земли. Это может стать 
причиной перегрева, возгорания, взрыва или 
неисправности инструмента или блока акку-
мулятора, что может привести к ожогам или 
травмам.

17.	 Если инструмент не рассчитан на исполь-
зование вблизи высоковольтных линий 
электропередач, не используйте блок акку-
мулятора вблизи высоковольтных линий 
электропередач. Это может привести к неис-
правности, поломке инструмента или блока 
аккумулятора.

18.	 Храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование аккумуляторных батарей, не про-
изведенных Makita, или батарей, которые были 
подвергнуты модификациям, может привести к 
взрыву аккумулятора, пожару, травмам и повреж-
дению имущества. Это также автоматически анну-
лирует гарантию Makita на инструмент и зарядное 
устройство Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1.	 Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2.	 Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3.	 Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4.	 Если блок аккумулятора не используется, 
извлеките его из инструмента или заряд-
ного устройства.

5.	 Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
► Рис.1

1 Основной индикатор питания 2 Основной переключатель питания 3 Крючок для подвешивания

4 Рычаг разблокировки 5 Блок аккумулятора 6 Триггерный переключатель
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7 Задняя рукоятка 8 Пильная цепь 9 Пильная шина

10 Крышка маслобака 11 Блокирующее кольцо 12 Стопорная гайка

13 Винт регулировки цепи 14 Крышка пильной шины 15 Передняя рукоятка

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок. Если не 
соблюдать это требование, они могут высколь-
знуть из рук, что приведет к повреждению инстру-
мента, аккумуляторного блока и травмированию 
оператора.

Для установки блока аккумулятора совместите 
выступ блока аккумулятора с пазом в корпусе и 
задвиньте его на место. Устанавливайте блок до 
упора, чтобы он зафиксировался с небольшим 
щелчком. Если вы видите красный индикатор, 
как показано на рисунке, он не зафиксирован 
полностью.
Для снятия аккумуляторного блока нажмите кнопку 
на лицевой стороне и извлеките блок.
► Рис.2:   ‌�1. Красный индикатор 2. Кнопка 3. Блок 

аккумулятора

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
блок аккумулятора до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден. В противном случае 
блок аккумулятора может выпасть из инструмента 
и нанести травму вам или другим людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных 
усилий при установке аккумуляторного блока. 
Если блок не двигается свободно, значит он встав-
лен неправильно.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора
Нажмите кнопку проверки на аккумуляторном блоке 
для проверки заряда. Индикаторы загорятся на 
несколько секунд.
► Рис.3:   ‌�1. Индикаторы 2. Кнопка проверки

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от 75 до 
100%

от 50 до 75%

от 25 до 50%

от 0 до 25%

Зарядите 
аккуму-
ляторную 
батарею.

Возможно, 
аккумулятор-
ная батарея 
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от условий экс-
плуатации и температуры окружающего воздуха 
индикация может незначительно отличаться от 
фактического значения.
ПРИМЕЧАНИЕ: Первая (дальняя левая) инди-
каторная лампа будет мигать во время работы 
защитной системы аккумулятора.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На инструменте предусмотрена система защиты 
инструмента/аккумулятора. Она автоматически 
отключает питание двигателя для продления срока 
службы инструмента и аккумулятора. Инструмент 
автоматически остановится во время работы в сле-
дующих случаях:

Защита от перегрузки
Если из-за способа эксплуатации аккумулятор 
потребляет аномально высокий ток, он автомати-
чески выключится, а основной индикатор питания 
начнет мигать зеленым. В этом случае выключите 
инструмент и прекратите работу, повлекшую пере-
грузку инструмента. Затем включите инструмент для 
перезапуска.

Защита от перегрева
При перегреве инструмента или аккумулятора 
инструмент автоматически останавливается, а 
основной индикатор питания начинает гореть крас-
ным. В этом случае дайте инструменту и аккумуля-
тору остыть перед повторным включением.
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ПРИМЕЧАНИЕ: Защита от перегрева с высо-
кой вероятностью сработает в условиях высо-
кой температуры, а инструмент остановится 
автоматически.

Защита от переразрядки
Если емкости аккумулятора недостаточно, инстру-
мент остановится автоматически, а основной 
индикатор питания начнет мигать красным. В этом 
случае извлеките аккумулятор из инструмента и 
зарядите его.

Защита от других неполадок
Система защиты также рассчитана на другие непо-
ладки, способные вывести инструмент из строя, и 
обеспечивает автоматический останов инструмента. 
В случае временной остановки или прекращения 
работы инструмента выполните все перечисленные 
ниже действия для устранения причин остановки.
1.	 Выключите и снова включите инструмент для 

его перезапуска.
2.	 Зарядите аккумулятор(-ы) или замените его/их 

на заряженный(-е).
3.	 Дайте устройству и аккумулятору(-ам) возмож-

ность остыть.
Если после восстановления системы защиты ситу-
ация не изменится, обратитесь в сервисный центр 
Makita.

Основной переключатель питания

ОСТОРОЖНО: Держите основной пере-
ключатель питания выключенным, когда он не 
используется.

Для включения инструмента нажмите главный пере-
ключатель питания. Для выключения нажмите глав-
ный переключатель питания еще раз.
► Рис.4:   ‌�1. Основной индикатор питания 

2. Главный переключатель питания

ПРИМЕЧАНИЕ: Основной индикатор питания 
мигает зеленым, если вы включили главный 
переключатель питания, удерживая нажатым 
рычаг блокировки в выключенном положении и 
нажимая триггерный переключатель. В этом слу-
чае отпустите триггерный переключатель и рычаг 
блокировки в выключенном положении, после чего 
включите главный переключатель питания.

ПРИМЕЧАНИЕ: Этот инструмент оснащен 
функцией автоматического отключения. Для пре-
дотвращения случайного запуска главный пере-
ключатель питания автоматически отключается, 
если триггерный переключатель не был нажат в 
течение определенного времени после включения 
главного переключателя питания.

Действие выключателя

ОСТОРОЖНО: В целях безопасности 
инструмент оснащен рычагом разблокировки, 
который предотвращает случайное включение 
инструмента. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
инструмент после нажатия триггерного пере-
ключателя без включения рычага разблоки-
ровки. Верните инструмент в авторизованный 
сервисный центр для надлежащего ремонта 
ДО продолжения его эксплуатации.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩЕНО фиксировать 
рычаг разблокировки при помощи липкой 
ленты и вносить изменения в его конструкцию.

ВНИМАНИЕ: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не давите сильно на три-
ггерный переключатель, не нажав на рычаг 
разблокировки. Это может привести к поломке 
переключателя.

Для предотвращения случайного нажатия триггер-
ного переключателя инструмент оборудован рыча-
гом блокировки в выключенном положении. Для 
запуска инструмента отпустите рычаг блокировки в 
выключенном положении, затем потяните триггер-
ный переключатель. Для повышения частоты вра-
щения нажмите триггерный переключатель сильнее. 
Для остановки отпустите триггерный переключатель.
► Рис.5:   ‌�1. Триггерный переключатель 2. Рычаг 

разблокировки

Регулировка длины трубки
Чтобы удлинить или укоротить трубку, ослабьте 
блокирующее кольцо, повернув его против часовой 
стрелки, отрегулируйте длину трубки и затяните 
кольцо, повернув его по часовой стрелке.
► Рис.6:   ‌�1. Блокирующее кольцо 2. Трубка

СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно 
убедитесь, что инструмент отключен, а блок 
аккумулятора снят.

ВНИМАНИЕ: Не прикасайтесь к пильной 
цепи голыми руками. При работе с пильной 
цепью обязательно надевайте защитные 
перчатки.

Сборка инструмента
1.	 Снимите 2 крышки с трубки и 1 крышку с 
головки инструмента.
► Рис.7:   ‌�1. Крышка 2. Трубка 3. Головка 
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инструмента

2.	 Ослабьте 3 болта и выкрутите 1 болт шести-
гранным ключом.
► Рис.8:   ‌�1. Болт

3.	 Полностью вставьте трубку в корпус инстру-
мента и совместите отверстие на трубе с отвер-
стием на корпусе инструмента.
► Рис.9:   ‌�1. Отверстие 2. Трубка

4.	 Затяните 3 болта шестигранным ключом.
► Рис.10:   ‌�1. Болт

5.	 Ослабьте 2 болта и выкрутите 1 болт.
► Рис.11:   ‌�1. Болт

6.	 Ослабьте блокирующее кольцо, повернув его 
против часовой стрелки, вытяните трубку прибли-
зительно на 10 см или больше, после чего затяните 
блокирующее кольцо, повернув его по часовой 
стрелке.
► Рис.12:   ‌�1. Блокирующее кольцо 2. 10 см или 

больше 3. Трубка

7.	 Полностью вставьте трубку в головку инстру-
мента и совместите отверстие на трубке с отвер-
стием на головке инструмента.
► Рис.13:   ‌�1. Отверстие 2. Трубка

8.	 Затяните 2 болта шестигранным ключом.
► Рис.14:   ‌�1. Болт

Установка или снятие пильной 
цепи

ВНИМАНИЕ: После окончания эксплуата-
ции пильная цепь и пильная шина остаются 
горячими. Дождитесь, пока они остынут, 
прежде чем выполнять какие-либо работы с 
инструментом.

ВНИМАНИЕ: Процедуру установки и сня-
тия пильной цепи необходимо осуществлять в 
чистом месте, где нет опилок или других ино-
родных предметов.

Установка пильной цепи
Чтобы установить пильную цепь, выполните следу-
ющие действия:
1.	 Ослабьте винт регулировки цепи, а потом и 
стопорную гайку.
► Рис.15:   ‌�1. Стопорная гайка 2. Винт регулировки 

цепи 3. Крышка звездочки

2.	 Снимите крышку звездочки.
3.	 Проверьте направление движения пильной 
цепи. Направление пильной цепи должно совпадать 
с направлением, обозначенным отметкой на корпусе 
инструмента.
► Рис.16:   ‌�1. Метка на корпусе цепной пилы

4.	 Наденьте один конец пильной цепи на верхнюю 
часть пильной шины. Оберните другой конец пиль-
ной цепи вокруг звездочки. Убедитесь, что пильная 
цепь правильно установлена на звездочку и пра-
вильно вставлена в паз пильной шины.

5.	 Прикрепите пильную шину к корпусу инстру-
мента, совместив отверстие на пильной шине со 
штифтом на корпусе инструмента.
► Рис.17:   ‌�1. Отверстие 2. Звездочка

6.	 Вставьте выступ на крышке звездочки в корпус 
инструмента и закройте крышку таким образом, 
чтобы болт и штифт на корпусе инструмента совме-
стились с ответными частями на крышке.
► Рис.18:   ‌�1. Крышка звездочки 2. Выступ 3. Болт 

4. Штифт

7.	 Затяните стопорную гайку, чтобы зафиксиро-
вать крышку звездочки, затем немного ослабьте ее 
для регулировки натяжения.
► Рис.19:   ‌�1. Стопорная гайка

После установки пильной цепи отрегулируйте ее 
натяжение согласно инструкциям в разделе регули-
ровки натяжения пильной цепи.

Снятие пильной цепи
Чтобы снять пильную цепь, выполните следующие 
действия:
1.	 Ослабьте винт регулировки цепи, а потом и 
стопорную гайку.
► Рис.20:   ‌�1. Стопорная гайка 2. Винт регулировки 

цепи

2.	 Снимите крышку звездочки, а затем отсое-
дините пильную цепь и пильную шину от корпуса 
инструмента.

Регулирование натяжения 
пильной цепи

ВНИМАНИЕ: Не перетягивайте пильную 
цепь. Слишком сильное натяжение пильной цепи 
может привести к ее разрыву и износу стержня 
направляющей.

ВНИМАНИЕ: Слишком слабо натянутая 
цепь может соскочить с шины, что создаст 
риск получения травмы.

После многочасового использования пильная цепь 
может ослабнуть. Перед использованием периоди-
чески проверяйте натяжение пильной цепи.
1.	 Чтобы слегка ослабить крышку звездочки, 
немного ослабьте стопорную гайку.
► Рис.21:   ‌�1. Стопорная гайка

2.	 Слегка поднимите конец пильной шины и отре-
гулируйте натяжение цепи. Чтобы усилить натяже-
ние, поверните винт регулировки цепи против часо-
вой стрелки, а чтобы ослабить – по часовой стрелке.
Натягивайте пильную цепь до тех пор, пока нижняя 
сторона пильной цепи не войдет в паз пильной 
шины, как показано на рисунке.
► Рис.22:   ‌�1. Пильная шина 2. Пильная цепь 

3. Винт регулировки цепи

3.	 Прикрепите крышку звездочки, придерживая 
при этом пильную шину.
Убедитесь в том, что пильная цепь не провисает с 
нижней стороны.
4.	 Чтобы закрепить крышку звездочки, затяните 
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стопорную гайку.
► Рис.23:   ‌�1. Стопорная гайка

Установка или удаление угловой 
насадки

Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Перед установкой или сня-
тием угловой насадки обязательно прикрепите 
крышку пильной шины к инструменту.

Угол головки инструмента можно изменить, прикре-
пив к инструменту угловую насадку.
1.	 Ослабьте блокирующее кольцо, повернув его 
против часовой стрелки, вытяните трубку прибли-
зительно на 10 см или больше, после чего затяните 
блокирующее кольцо, повернув его по часовой 
стрелке.
► Рис.24:   ‌�1. 10 см или больше 2. Блокирующее 

кольцо 3. Трубка

2.	 Ослабьте 2 болта с помощью шестигран-
ного ключа, а затем снимите трубку с головки 
инструмента.
► Рис.25:   ‌�1. Болт

3.	 Снимите крышки с угловой насадки.
► Рис.26:   ‌�1. Крышка

4.	 Совместите отверстие трубки с отверстием 
насадки, а затем вставьте трубку в насадку.
► Рис.27:   ‌�1. Отверстие 2. Болт 3. Трубка

5.	 Затяните 2 болта для фиксации насадки.
► Рис.28:   ‌�1. Болт

6.	 Прикрепите головку инструмента к насадке.
Для фиксации головки инструмента в вертикальном 
положении зафиксируйте насадку, затянув болт в 
отверстии насадки, показанной на рисунке, а затем 
затяните другой болт.
► Рис.29:   ‌�1. Болт 2. Отверстие

Для фиксации головки инструмента в горизонталь-
ном положении зафиксируйте насадку, затянув болт 
в отверстии насадки, показанной на рисунке, а затем 
затяните другой болт.
► Рис.30:   ‌�1. Болт 2. Отверстие

Для снятия угловой насадки выполните процедуру 
установки в обратном порядке.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Смазка

ПРИМЕЧАНИЕ: При первой заливке масла 
или при его добавлении после полного опо-
рожнения емкости заливайте масло до нижнего 
края заливной горловины. В противном слу-
чае, подача масла может быть нарушена.
ПРИМЕЧАНИЕ: Смазывайте пильные цепи 
только специальным маслом для цепных пил 
Makita или аналогичным ему.
ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
загрязненное пылью и прочими частицами 
масло или летучую смазку.
ПРИМЕЧАНИЕ: При обрезке деревьев 
используйте масло растительного происхож-
дения. При использовании минерального 
масла существует вероятность повреждения 
деревьев.
ПРИМЕЧАНИЕ: Прежде чем приступать к 
резке, убедитесь, что крышка масляного бака 
завинчена.

Смазка пильной цепи осуществляется автоматиче-
ски во время работы. Время от времени проверяйте, 
сколько масла осталось в масляном баке.
► Рис.31:   ‌�1. Масляный бак
Чтобы долить масло в бак, положите инструмент на 
плоскую поверхность, нажмите кнопку на крышке 
масляного бака, чтобы кнопка на другой стороне 
поднялась, и снимите крышку масляного бака, 
повернув ее.
Необходимое количество масла – 160 мл. После 
долива масла проверьте надежность затяжки 
крышки масляного бака.
► Рис.32:   ‌�1. Крышка маслобака 2. Затянуть 

3. Ослабить

ПРИМЕЧАНИЕ: Если крышку масляного бака 
снять трудно, вставьте накидной ключ в паз 
крышки масляного бака и снимите крышку масля-
ного бака, повернув ее против часовой стрелки.
► Рис.33:   ‌�1. Гнездо 2. Накидной ключ

После доливания не подносите инструмент близко 
к дереву. Включите инструмент и подождите, пока 
пильная цепь не будет смазана должным образом.
► Рис.34
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Пристегивание плечевого ремня

ВНИМАНИЕ: При использовании инстру-
мента совместно с ранцевым блоком питания, 
например с портативным блоком питания, не 
используйте плечевой ремень, идущий в ком-
плекте с инструментом, а используйте реме-
шок для подвешивания, рекомендованный 
компанией Makita.
Если одновременно надеть плечевой ремень, 
идущий в комплекте с инструментом, и плечевой 
ремень ранцевого блока питания, то в чрезвы-
чайной ситуации снять инструмент или ранцевый 
блок питания будет затруднительно, что может 
привести к несчастному случаю или травме. За 
консультацией по рекомендуемому ремешку для 
подвешивания обратитесь в авторизованный 
сервисный центр Makita.

ВНИМАНИЕ: Всегда используйте закре-
пленный плечевой ремень, прикрепленный к 
инструменту. Чтобы снизить усталость, всегда 
регулируйте плечевой ремень в соответствии 
с ростом и комплекцией оператора, прежде 
чем приступить к работе.

ВНИМАНИЕ: Перед началом работы убе-
дитесь в том, что плечевой ремень правильно 
прикреплен к крючку для подвешивания на 
инструменте.

ВНИМАНИЕ: Перед началом работы убеди-
тесь в том, что замок плечевого ремня надежно 
закреплен.

ВНИМАНИЕ: Всегда используйте плечевой 
ремень, предназначенный для этого инстру-
мента. Не используйте другие плечевые ремни.

1.	 Наденьте плечевой ремень и застегните замок.
► Рис.35:   ‌�1. Замок

ПРИМЕЧАНИЕ: При снятии плечевого ремня рас-
стегните замок и снимите плечевой ремень.

2.	 Отрегулируйте плечевой ремень, чтобы обе-
спечить удобное рабочее положение инструмента.
► Рис.36

3.	 Прикрепите крючок на плечевом ремне к 
крючку для подвешивания инструмента.
► Рис.37:   ‌�1. Крючок 2. Крючок для подвешивания

Конструкция плечевого ремня обеспечивает его 
быстрое снятие. Чтобы отсоединить плечевой 
ремень, просто нажмите на боковые выступы замка.
► Рис.38:   ‌�1. Замок

Работа с инструментом

ВНИМАНИЕ: Не приближайте пильную 
цепь к каким-либо частям тела, если электро-
двигатель работает.

ВНИМАНИЕ: При работающем двигателе 
крепко держите инструмент двумя руками.

ВНИМАНИЕ: При эксплуатации устройства 
не тянитесь. Всегда сохраняйте устойчивое 
положение и равновесие.

ВНИМАНИЕ: При обрезании среди веток 
будьте осторожны, чтобы не потерять равно-
весие из-за веса головки инструмента.

ВНИМАНИЕ: Всегда предусматривайте 
путь эвакуации на тот случай, если обрезанная 
ветка упадет в сторону оператора.

ВНИМАНИЕ: Никогда не используйте вер-
хушку пильной шины для резания. Это может 
стать причиной опасной отдачи, которая может 
привести к травме.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не кидайте и не роняйте 
инструмент.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не закрывайте вентиляцион-
ные отверстия инструмента.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не прилагайте излишних 
усилий к инструменту. Это может привести к 
повреждению инструмента.

Встаньте на устойчивую поверхность и держите 
инструмент на расстоянии от ветвей, чтобы угол 
наклона инструмента составлял не более 60° отно-
сительно горизонтальной поверхности.
► Рис.39:   ‌�1. не более 60°

Запустите инструмент, а затем слегка прижмите 
пильную цепь к ветке.
При срезании длинных веток, чтобы контролировать 
место их падения, разделите ветку на части и обре-
зайте ее с конца. Остерегайтесь падающих веток, 
поскольку после удара о землю они могут отскочить 
в направлении оператора.
► Рис.40
При отрезании толстых веток сначала выполните 
неглубокий подрез снизу, после чего выполните 
окончательный разрез сверху.
► Рис.41
Если вы попытаетесь отрезать толстую ветку снизу, 
может произойти зажатие пильной цепи в разрезе. 
Если вы попытаетесь отрезать толстую ветку сверху, 
не выполнив неглубокий разрез снизу, ветка может 
расколоться.
► Рис.42

Переноска инструмента
Перед переноской инструмента обязательно извле-
кайте из него блок аккумулятора, прикрепляйте 
крышку пильной шины и складывайте трубку. Также 
закрывайте блок аккумулятора крышкой аккумуля-
торной батареи.
► Рис.43:   ‌�1. Крышка пильной шины 2. Крышка 
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аккумуляторной батареи

Использование инструмента с 
портативным блоком питания

Дополнительные принадлежности
При использовании инструмента с портативным 
блоком питания пользуйтесь ремешком для 
подвешивания.

Крепление ремешка для 
подвешивания
1.	 Прикрепите крючки ремешка для подвешива-
ния к кольцам плечевого ремня или поясного ремня, 
как показано на рисунке. Выберите тип ремешка 
и способ соединения в соответствии с условиями 
использования.
► Рис.44:   ‌�1. Кольцо 2. Крючок
► Рис.45:   ‌�1. Кольцо 2. Крючок

2.	 Прикрепите крюк к инструменту.
► Рис.46:   ‌�1. Крючок

Отсоединение инструмента
Снимая инструмент, расстегните замок ремешка для 
подвешивания одной рукой, удерживая инструмент 
другой рукой.
► Рис.47:   ‌�1. Замок

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от типа ремешок 
может не оснащаться пряжкой.

Если необходимо быстро освободить инструмент, 
выполните указанные далее действия.
1.	 Чтобы разблокировать пряжку, нажмите рычаги 
на пряжке поясного ремня.
► Рис.48:   ‌�1. Замок 2. Рычаг

2.	 Снимите плечевой ремень, чтобы отсоединить 
инструмент и устройство.
► Рис.49:   ‌�1. Плечевой ремень

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

ВНИМАНИЕ: При выполнении осмотра или 
обслуживания всегда надевайте перчатки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 

только сменных частей производства Makita.

Заточка пильной цепи
Выполните заточку пильной цепи, если:
•	 При пилении влажной древесины образуются 

рыхлые опилки;
•	 Цепь с трудом входит в древесину даже при 

приложении значительного усилия на пилу;
•	 Края распила имеют явные повреждения;
•	 Пилу при пилении тянет влево или вправо. (из-

за неравномерной заточки пильной цепи или 
повреждения только с одной стороны)

Выполняйте заточку пильной цепи достаточно часто, 
но понемногу. Для заточки пилы при проведении 
повседневного ухода обычно достаточно двух или 
трех проходов напильником. После нескольких 
заточек заточите пильную цепь в авторизованном 
сервисном центре.
Требования к заточке:

ОСТОРОЖНО: Слишком большое рассто-
яние между режущей кромкой и глубиномером 
повышает риск отбрасывания инструмента 
из-за отдачи.
► Рис.50:   ‌�1. Длина режущего элемента 

2. Расстояние между режущей кромкой 
и глубиномером 3. Минимальная длина 
зубьев (3 мм)

—	 Длина всех зубьев должна быть одинаковой. 
Зубья разной длины будут затруднять плавное 
движение пильной цепи и могут привести к ее 
разрыву.

—	 Если длина зубьев пильной цепи 3 мм или 
меньше, затачивать цепь запрещено. В этом 
случае пильную цепь необходимо заменить.

—	 Толщина опилок определяется расстоянием 
между глубиномером (круглый выступ) и краем 
режущей кромки.

—	 Наилучшие результаты достигаются при соблю-
дении следующего расстояния между режущей 
кромкой и глубиномером.
•	 Цепное лезвие 90PX / 91PX / M41 / M43 : 

0,65 мм
► Рис.51
—	 Угол заточки в 30° должен соблюдаться на всех 

зубьях. Разница в углах заточки может приве-
сти к резкому и неравномерному движению 
цепи, ускоренному износу и к разрыву цепи.

—	 Необходимо использовать подходящий круглый 
напильник, чтобы угол заточки был направлен 
от зубьев.
•	 Цепное лезвие 90PX / 91PX / M41 / M43 : 

55°
Напильник и заточка напильником
—	 Для заточки цепей пилы используйте специаль-

ный круглый напильник (дополнительная при-
надлежность). Обычные круглые напильники 
не подходят для заточки цепей.

—	 Диаметр круглого напильника для каждой пиль-
ной цепи:
•	 Цепное лезвие 90PX : 4,5 мм
•	 Цепное лезвие 91PX / M41 / M43 : 4,0 мм
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—	 Напильник должен стачивать зуб только при 
движении вперед. При перемещении напиль-
ника назад приподнимайте его над зубьями.

—	 Сначала наточите самый короткий зуб. Длина 
этого зуба будет служить ориентиром для 
остальных зубьев пильной цепи.

—	 Направляйте напильник, как показано на 
рисунке.

► Рис.52:   ‌�1. Напильник 2. Пильная цепь
—	 При использовании держателя напильника 

(дополнительная принадлежность) направлять 
напильник будет значительно легче. Держатель 
напильника имеет метки для правильного угла 
заточки в 30° (совместите метки параллельно 
с пильной цепью) и ограничивает глубину про-
никновения (до 4/5 диаметра напильника).

► Рис.53:   ‌�1. Держатель напильника
—	 После заточки цепи проверьте высоту глу-

биномера, используя для этого измеритель-
ный инструмент для цепи (дополнительная 
принадлежность).

► Рис.54
—	 Удалите любые, даже небольшие, выступы 

материала при помощи специального плоского 
напильника (дополнительная принадлежность).

—	 Закруглите еще раз переднюю часть 
глубиномера.

Очистка пильной шины
В пазе пильной шины накапливаются щепки и 
опилки. Это может привести к засорению паза 
и ухудшить ток масла. Поэтому при заточке или 
замене пильной цепи необходимо выполнять 
очистку от щепок и опилок.
► Рис.55

Очистка крышки звездочки
Во внутренней части крышки звездочки накаплива-
ются щепки и опилки. Поэтому необходимо снимать 
крышку звездочки и отсоединять пильную цепь от 
инструмента, а затем выполнять очистку от щепок 
и опилок.
► Рис.56

Очистка отверстия для подачи 
масла
Во время работы мелкая пыль или частицы могут 
скапливаться в отверстии для подачи масла. Они 
могут негативно повлиять на подачу масла и при-
вести к недостаточной смазке всей пильной цепи. В 
случае ухудшения подачи масла к цепи в верхней 
части пильной шины очистите отверстие для подачи 
масла следующим образом.
1.	 Снимите крышку звездочки и пильную цепь с 
инструмента.
2.	 Удалите мелкую пыль или частицы плоской 
отверткой или аналогичным инструментом.
► Рис.57:   ‌�1. Шлицевая отвертка 2. Отверстие 

нагнетания масла

3.	 Вставьте блок аккумулятора в инструмент. 
Нажмите на триггерный переключатель для вымы-
вания пыли и мелких частиц через отверстие подачи 
масла.
4.	 Выньте блок аккумулятора из инструмента. 
Установите крышку звездочки и пильную цепь 
обратно на инструмент.

Замена звездочки

ВНИМАНИЕ: Изношенная звездочка при-
ведет к повреждению новой пильной цепи. Во 
избежание этого замените звездочку.

Перед установкой новой пильной цепи проверьте 
состояние звездочки. Если звездочка изношена или 
повреждена, свяжитесь с авторизованным сервис-
ным центром Makita для замены.
► Рис.58:   ‌�1. Звездочка 2. Подвергающиеся износу 

участки

Хранение инструмента
1.	 Перед хранением почистите пилу. Сняв крышку 
звездочки, удалите щепки и опилки.
2.	 После очистки инструмента включите его на 
холостом ходу, чтобы смазать пильную цепь и пиль-
ную шину.
3.	 Закрывайте пильную шину крышкой пильной 
шины и задвигайте трубку.
4.	 Опорожните масляный бак.

Указания по периодическому обслуживанию
Чтобы обеспечить продолжительный срок эксплуатации, предотвратить повреждения и обеспечить правиль-
ную работу защитных устройств, необходимо регулярно проводить обслуживание. Гарантийные претензии 
принимаются только при условии надлежащего и регулярного выполнения этих работ. Невыполнение обя-
зательного обслуживания может стать причиной несчастных случаев! Пользователь инструмента не должен 
выполнять работы по техническому обслуживанию, которые не описаны в инструкции по эксплуатации. Все 
подобные работы должны выполняться только в нашем авторизованном сервисном центре.
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Элемент, подлежащий про-
верке / Время эксплуатации

Перед нача-
лом работы

Ежедневно Еженедельно Каждые 3 
месяца

Ежегодно Перед 
хранением

Инструмент в 
целом

Осмотр. - - - - -

Очистка. - - - - -

Проверьте в 
авторизован-
ном сервис-
ном центре.

- - - -

Пильная цепь Осмотр. - - - - -

При необ-
ходимости 
заточите.

- - - - -

Пильная 
шина

Осмотр. - - - -

Снять с 
инструмента.

- - - - -

Смазка цепи Проверьте 
скорость 
подачи 
масла.

- - - - -

Триггерный 
переключа-
тель

Осмотр. - - - - -

Рычаг раз-
блокировки

Осмотр. - - - - -

Крышка 
маслобака

Проверьте 
герметич-
ность.

- - - - -

Винты и гайки Осмотр. - - - - -

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде чем обращаться по поводу ремонта, проведите осмотр самостоятельно. Если обнаружена неисправ-
ность, не указанная в руководстве, не пытайтесь разобрать инструмент. Обратитесь в один из авторизован-
ных сервисных центров Makita, в которых для ремонта всегда используются оригинальные детали Makita.

Неисправность Причина Действие

Инструмент не запускается. Не вставлен блок аккумулятора. Установите заряженный блок 
аккумулятора.

Неисправен аккумулятор (низкое 
напряжение).

Подзарядите блок аккумулятора. Если 
подзарядка не помогает, замените блок 
аккумулятора.

Основной переключатель питания 
выключен.

Инструмент автоматически отключается 
при бездействии в течение определен-
ного времени. Снова включите основной 
переключатель питания.

После непродолжительного использова-
ния двигатель останавливается.

Низкий уровень заряда аккумулятора. Подзарядите блок аккумулятора. Если 
подзарядка не помогает, замените блок 
аккумулятора.

Нет масла на цепи. Масляный бак пуст. Заполните масляный бак.

Загрязнен направляющий желоб для 
масла.

Очистите желоб.

Инструмент не достигает максимальной 
частоты вращения.

Неправильно установлен блок 
аккумулятора.

Вставьте блок аккумулятора, как опи-
сано в настоящем руководстве.

Заряд аккумулятора падает. Зарядите блок аккумулятора. Если 
перезарядка не помогает, замените блок 
аккумулятора.

Привод работает неправильно. Обратитесь в авторизованный сервис-
ный центр в вашем регионе для выпол-
нения ремонта.
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Неисправность Причина Действие

Основной индикатор питания мигает 
зеленым.

Триггерный переключатель активиро-
ван в условиях, когда эксплуатация 
невозможна.

После включения основного пере-
ключателя потяните триггерный 
переключатель.

Сильная вибрация:  
немедленно остановите инструмент!

Ослабьте пильную шину или пильную 
цепь.

Отрегулируйте натяжение пильной 
шины и пильной цепи.

Неисправность инструмента. Обратитесь в авторизованный сервис-
ный центр в вашем регионе для выпол-
нения ремонта.

Невозможно установить пильную цепь. Неправильное сочетание пильной цепи 
и звездочки.

Используйте правильную комбинацию 
пильной цепи и звездочки (см. раздел 
технических характеристик).

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве. Использование других 
принадлежностей или приспособлений может 
привести к получению травмы. Используйте при-
надлежность или приспособление только по ука-
занному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении 
дополнительной информации по этим принадлежно-
стям, свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
•	 Пильная цепь
•	 Пильная шина
•	 Крышка пильной шины
•	 Угловая насадка
•	 Напильник
•	 Оригинальный аккумулятор и зарядное устрой-

ство Makita

ОСТОРОЖНО: При покупке пильной шины, 
которая отличается по длине от стандартной 
пильной шины, вместе с ней необходимо также 
приобрести крышку пильной шины подходя-
щего размера. Убедитесь, что эта крышка под-
ходит и полностью закрывает пильную шину 
инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка 
могут входить в комплект инструмента в качестве 
стандартных приспособлений. Они могут отли-
чаться в зависимости от страны.
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